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Part |
This weather station has 7 different language options: English, German, French, Italian,
Spanish, Dutch and Danish.

The wather station has 6 different buttons: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN and CH. These
buttons are sued for the following functions:

1. Setyear, month, date, day and time

Press SET button and hold for 3 seconds, When the beep sounds, the YEAR digit flashes,

Use + or -/RCC button on the front to set the YEAR.

Press SET again twice, the MONTH digit flashes, use + or -/RCC to set the MONTH.
Press SET button again, the DATE digit flashes, use + or —/RCC to set to set the DATE.
Press SET button again twice, HOUR digit flashes, use + or -/RCC to set the HOUR.
Press SET button again, MINUTE digit flashes, use + or -/RCC to set the MINUTE.
Press SET again twice to resume normal display mode.

2. Set ALARM
There are two alarm times you can set: ALARM 1 and ALARM 2.

Press ALARM button in the front to display the first alarm time and press again to display

the second alarm time.

To set the first alarm time, press ALARM time once, first alarm time displays, hold the
button for 3 seconds, alarm HOUR digit flashes, use + or —/RCC to set the alarm hour.
Press ALARM button again, alarm MINUTE digit flashes, use + or -/RCC to set the alarm
minute.

After setting the first alarm time, use the same way to continue setting the second alarm

time if needed.

3. Activate/Deactivate the Alarm Function

In normal display mode press “+” button on the front to activate or deactivate the alarm

function. The alarm bell sign will appear or disappear accordingly.

4. Use SNOOZE
When the alarm activates, press SNOOZE to stop the alarm sound, the alarm will sound
again after 5 minutes.

5. CH Button
Press CH button to select between channel 1, 2, and 3 when receiving signals from the

transmitter. Please note that the selected channel must comply with the channel set for
the transmitter, e.g. if the transmitter is set to channel 1, then the station needs to be set

to channel 1 as well.

6. MAX/MIN Button

Press this button to display the maximum temperature and humidity of both indoors and

outdoors.
Press again to display the minimum temperature and humidity of both indoors and
outdoors.
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7.

MOON PHASE
It will calculate the moon phase automatically, the moon phase being divided into
8 degrees.

Temperature and Humidity:

1.

Temperature range indoors: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);

Temperature range outdoors: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).

Range of humidity: 20%-99%.

Tendency of temperature change: one check per hour, compared to previous data. If the
temperature changes more than 1 °C the arrow will be flat.

Pressure and Weather Forecast:

1.
2.
3.
4

5.

Turn on power to set the height, or it will be 0.

Two kinds of pressure units: Hpa/Mb or in Hg.

Records the pressure data of the past 12 hours.

Compares the pressure data with the previous data every 60 minutes. If the change is
more than 2 hpa the pressure arrow will change.

Checks data every hour and will display the weather graphics according to the result.

RCC Reception Mode:

1.

2.
3.
4

RCC reception format: DCF, the reception time is about 10 minutes.

RCC reception way.

It will begin to receive the RCC 3 minutes after turning on the unit.

RCC reception graphic:

The tower graphic flashes when receiving, the tower graphic will also flash when lost or
has no signal. The tower graphic will not flash when synchronizing the signal, but the arc-
shaped antenna symbol on top of the tower graphic is flashing. The whole RCC reception
graphic will display when the reception is successful: The tower graphic will turn off and
exit RCC when the signal reception fails.

Partll
There are 5 buttons at the rear: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. These buttons are
used for the following functions:

1.

ALERT Button

While in normal display mode, press this button to activate or deactivate the temperature
alert function. An arrow icon will appear to indicate the funcion has been activated, or
the arrow icon will disappear to indicate the alarm is deactivated.

While in normal display mode, press and hold this button for 3 seconds to enter the
temperature alert settings. The door temperature digits will start flashes. Press the ALERT
button at the rear to set the temperature (0 °C~50 °C) at which the statio nhas to sound
an alarm.

UP Button at the rear

In normal display mode press this button to select pressure unit between Hpa/Mb or Hg.
In normal display mode press and hold this button for 3 seconds to enter weather
forecast display mode, select by pressing the DOWN button (at the rear) among sunny,
cloudy, rainy, etc.
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DOWN Button at the rear
In normal display mode press this button to toggle between degrees Celsius or
Fahrenheit.

4. HISTORY Button
Press this button repeatedly to show the history record of the barometer of the past
12 hours. The hour is displayed in the bottom right corner of the barometer chart.
In normal display mode press this button to check the barometer history of 12 the past
hours.
In normal display mode press and hold this button for 3 seconds to enter sea level
setting.

5. MAX/MIN Button
Press this button display the maximum temperature and humidity of both indoors and
outdoors.
Press again to display the minimum temperature and humidity of both indoors and
outdoors.

Part Il

Use the Transmitter:

For each weather station there is a transmitter. Set the channel after inserting the battery at
the rear of the transmitter. There are 3 settings: channel 1,2 and 3.

The maximum distance between the station and the transmitter is 20 m in open areas.
Greater distance or buildings in-between station and transmitter will affect signal
transmission and reception.

Transmitter shall be kept away from rain or water.

Part IV

Points to note:

Tolerance:

+ The tolerance for temperature variation is +/- 2 °C.
+ The tolerance for humidity variation is +/- 5%.

Remarks:

3x AAA batteries or DC 4.5 V adapter are needed to operate the weather station.

2x AAA batteries are needed to operate the transmitter.

The transmitter distance is 30 m.

Transmits one time every second. The light will flash at the same time.

Select the channel and change the temperature unit inside the battery compartment.
When the RCC signal flashes, the handset function is turned off. Press —/RCC button once
to stop the RCC signal flashing; it will recover the handset function.

7. The system’s channel is CHANNEL1.

ok wnN =
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CAUTION ] Safety precautions:
A ,,‘EK A To reduce risk of electric shock, this product should ONLY be opened by an authorised technician

EONCLCEEL when service is required. Disconnect the product from mains and other equipment if a problem
should occur. Do not expose the product to water or moisture.

Maintenance: @

Clean only with a dry cloth.
Do not use cleaning solvents or abrasives.

Warranty:
No guarantee or liability can be accepted for any changes and modifications of the product or damage caused due to incorrect use
of this product.

General:

Designs and specifications are subject to change without notice.

All logos brands and product names are trademarks or registered trademarks of their respective holders and are hereby recognized
as such.

Keep this manual and packaging for future reference.

Attention:
This product is marked with this symbol. It means that used electrical and electronic products should not be mixed with
general household waste. There is a separate collections system for these products.
_—
This product has been manufactured and supplied in compliance with all relevant regulations and directives, valid for all member
states of the European Union. It also complies to all applicable specifications and regulations in the country of sales.

Formal documentation is available upon request. This includes, but is not limited to: Declaration of Conformity (and product
identity), Material Safety Data Sheet, product test report.

Please contact our customer service desk for support:

via website: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-mail: service@nedis.com
via telephone: +31(0)73-5993965 (during office hours)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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Teil |
Die Wetterstation hat 7 Sprachoptionen: Englisch, Deutsch, Franzésisch, Italienisch, Spanisch,

Hollandisch und Danisch.

Die Wetterstation verfuigt tiber 6 Tasten: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN und CH. Diese
Tasten dienen den nachstehenden Funktionen:

1.

Jahr, Monat, Tagesdatum, Tag und Uhrzeit einstellen

Halten Sie SET fiir 3 Sekunden gedriickt. Beim Ertonen eines Signaltons blinkt die Anzeige
des YEAR (JAHRES). Mit + oder —/RCC auf der Frontblende stellen Sie das JAHR ein.
Driicken Sie erneut zweimal SET, die Anzeige des MONTH (MONATS) blinkt. Mit + oder
—-/RCC stellen Sie den MONAT ein.

Driicken Sie erneut SET die Anzeige des DATE (TAGESDATUMS) blinkt. Mit + oder -/RCC
stellen Sie das TAGESDATUM ein.

Driicken Sie erneut zweimal SET die Anzeige der HOUR (STUNDEN) blinkt. Mit + oder
—-/RCC stellen Sie die STUNDEN ein.

Driicken Sie erneut SET die Anzeige der MINUTE (MINUTEN) blinkt. Mit + oder —-/RCC
stellen Sie die MINUTEN ein.

Driicken Sie erneut zweimal SET, um zur Normalanzeige zurtickzukehren.

WECKZEIT einstellen

Sie kdnnen zwei Weckzeiten einstellen: ALARM (WECKZEIT) 1 und ALARM (WECKZEIT) 2.
Driicken Sie ALARM auf der Frontblende, um die erste Weckzeit anzuzeigen. Mit
erneutem Tastendruck zeigen Sie die zweite Weckzeit an.

Zum Einstellen der ersten Weckzeit driicken Sie einmal ALARM, die erste Weckzeit wird
nun angezeigt. Halten Sie die Taste flir 3 Sekunden gedriickt, die HOUR (STUNDEN) der
Weckzeit blinken. Mit + oder —/RCC stellen Sie die Stunden ein.

Driicken Sie erneut ALARM, die MINUTE (MINUTEN) der Weckzeit blinken. Mit + oder
—/RCC stellen Sie die Minuten ein.

Nach dem Einstellen der ersten Weckzeit, stellen Sie die zweite Weckzeit in der gleichen
Vorgehensweise ein.

Weckfunktion aktivieren/deaktivieren

Bei Normalanzeige driicken Sie ,+" vorn auf dem Gerdt, um die Weckfunktion zu
aktivieren oder zu deaktivieren. Das Alarmsymbol wird entsprechend angezeigt oder
ausgeblendet.

Schlummertaste
Driicken Sie die Taste SNOOZE, wenn der Wecker ertont, um ihn fiir 5 Minuten zu
unterbrechen und weiterzuschlafen.

CH - Kanaltaste

Mit CH wahlen Sie Kanal 1, 2 oder 3 zum Empfang des Signals vom AuBBensensor. Bitte
beachten Sie, dass der gewdhlte Kanal mit dem Kanal des AuBensensors Gbereinstimmen
muss. Ist der AuBensensor beispielsweise auf Kanal 1 eingestellt, dann muss die
Wetterstation ebenfalls auf Kanal 1 eingestellt sein.
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MAX/MIN
Mit dieser Taste zeigen Sie Hochsttemperatur und Luftfeuchtigkeit fir drinnen und
drauf3en an.

Mit erneutem Tastendruck zeigen Sie Mindesttemperatur und Luftfeuchtigkeit fir
drinnen und drauf3en an.

MONDPHASE
Die Mondphasen werden automatisch berechnet und in 8 Phasen angezeigt.

Temperatur und Luftfeuchtigkeit:

1.

Innentemperaturbereich: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

AuBentemperaturbereich: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Bereich Luftfeuchtigkeit: 20%-99%.

Tendenz Temperaturschwankung: eine Messung je Stunde wird mit den vorherigen
Daten verglichen. Bei Temperaturschwankung von weniger als 1 °C bleibt der Pfeil
waagerecht.

Luftdruck und Wettervorhersage:

1.

2.
3.
4

Schalten Sie das Gerat ein, um die Hohe einzustellen, anderenfalls ist die Anzeige 0.
Als Einheiten stehen lhnen hPa/mbar oder mm Quecksilbersaule (Hg) zur Verfligung.
Aufzeichnung der Luftdruckdaten fiir die vergangenen 12 Stunden.

Die Luftdruckdaten werden mit den vorherigen Daten alle 60 Minuten verglichen. Bei
Luftdruckschwankung von mehr als 2 hPa dndert sich die Richtung des Pfeils flir den
Luftdruck.

Die Daten werden sttindlich iberpriift und das Wettersymbol wird entsprechend
angezeigt.

Funkuhr-Empfangsmodus:

1.

2.
3.
4

Funkuhr-Empfangsformat: DCF, die Empfangszeit betragt etwa 10 Minuten.

Funkuhr —-Empfangsmethode.

Der Funkuhr-Empfang beginnt 3 Minuten nach dem Einschalten des Gerats.
Funkuhr-Empfangsgrafik:

Das Turmsymbol blinkt wahrend des Empfangs und auch, wenn das Signal verloren geht
oder kein Signal anliegt. Das Turmsymbol blinkt nicht wahrend der Synchronisierung
des Signals, jedoch das bogenférmige Antennensymbol oben auf dem Turm blinkt. Die
gesamte Funkuhr-Empfangsgrafik wird bei Empfang angezeigt und wird ausgeblendet,
wenn kein Signal empfangen wird.

Teil ll
Auf der Riickseite haben Sie 5 Tasten: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Diese Tasten
werden fur die folgenden Funktionen verwendet:

1.

ALERT

Bei Normalanzeige aktivieren oder deaktivieren Sie mit dieser Taste die
Temperaturwarnung. Ein Pfeil wird angezeigt, der die Aktivierung symbolisiert, bei
deaktivierter Funktion wird der Pfeil ausgeblendet.

Bei Normalanzeige halten Sie die Taste fiir 3 Sekunden gedriickt, um die
Temperaturwarneinstellungen aufzurufen. Die Ziffern der Raumtemperatur blinken.
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Mit ALERT auf der Riickseite stellen Sie die Temperatur (0 °C-50 °C) ein, bei welcher die
Wetterstation den Alarm auslosen soll.

2. UP (Ruckseite)
Bei Normalanzeige schalten Sie mit dieser Taste die Luftdruckeinheiten zwischen hPa/
mbar und mm Quecksilbersdule (Hg) um.
Bei Normalanzeige halten Sie diese Taste flr 3 Sekunden gedriickt, um die Anzeige der
Wettervorhersage als sonnig, bewdlkt, regnerisch usw. anzuzeigen.

3. DOWN (Ruckseite)
Bei Normalanzeige driicken Sie diese Taste zum Umschalten der Anzeige zwischen Grad
Celsius und Fahrenheit.

4. HISTORY
Mit mehrfachem Tastendruck zeigen Sie die Aufzeichnungen des Barometers fiir die
vergangenen 12 Stunden an. Die Stunden werden unten rechts angezeigt.
Bei Normalanzeige driicken Sie diese Taste zur Anzeige der Barometeraufzeichnungen
der vergangenen 12 Stunden.
Bei Normalanzeige halten Sie diese Taste fiir 3 Sekunden zum Aufrufen der Einstellung
der Hohe Gber dem Meeresspiegel gedriickt.

5. MAX/MIN
Mit dieser Taste zeigen Sie Hochsttemperatur und Luftfeuchtigkeit fur drinnen und
drauB3en an.
Mit erneutem Tastendruck zeigen Sie Mindesttemperatur und Luftfeuchtigkeit fir
drinnen und drauf3en an.

Teil 111

Verwendung des AuBensensors:

Die Wetterstation ist mit einem AuBensensor ausgestattet. Stellen Sie den Kanal nach dem
Einsetzen der Batterie auf der Rlckseite des AuBensensors ein. Ihnen stehen 3 Einstellungen
zur Verfligung: Kanal 1, 2 und 3.

Der Abstand zwischen der Wetterstation und dem AuBensensor darf 20 m im freien Geldnde
nicht Ubersteigen. Bei gréBerer Entfernung oder Wanden zwischen Wetterstation und
AuBensensor werden Signallibertragung und Empfang beeintrachtigt.

Der AuBBensensor muss vor Regen geschiitzt montiert werden.

Teil IV

Bitte beachten Sie:

Toleranz:

+ DieToleranz fiir die Temperatur betragt +/- 2 °C.

- DieToleranz fur die Luftfeuchtigkeit betragt +/- 5%.

Hinweise:
1. 3x AAA-Batterien oder ein DC 4,5 V-Netzteil werden zum Betrieb der Wetterstation
bendtigt.

2. 2x AAA-Batterien werden zum Betrieb des AuBensensors benétigt.
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Die Ubertragungsreichweite ist 30 m.
Die Ubertragung der Daten erfolgt einmal pro Minute. Gleichzeitig blinkt die
Anzeigelampe.

5. Stellen Sie den Kanal und die Temperatureinheit im Batteriefach um.

6. Blinkt das Funkuhr-Symbol, so ist die Funkuhr-Funktion deaktiviert. Mit einmaligem
Tastendruck auf —/RCC unterbrechen Sie das Blinken des Funkuhr-Symbols, die Funkuhr-
Funktion wird wieder aktiviert.

7. Der werkseitig programmierte Kanal ist CHANNEL (KANAL) 1.

>

Sicherheitsvorkehrungen:
A R A Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu verringern, sollte dieses Produkt AUSSCHLIESSLICH
RIGUSEIEN von einem autorisierten Techniker geéffnet werden. Trennen Sie das Produkt von anderen

Geraten, wenn ein Problem auftreten sollte. Setzen Sie das Gerédt nicht Wasser oder Feuchtigkeit
aus.

Wartung:
Nur mit einem trockenen Tuch séubern.
Keine Reinigungs- oder Scheuermittel verwenden.

Garantie:
Es kann keine Garantie oder Haftung fiir irgendwelche Anderungen oder Modifikationen des Produkts oder fiir Schaden
Ubernommen werden, die aufgrund einer nicht ordnungsgeméaBen Anwendung des Produkts entstanden sind.

Allgemeines:

Design und technische Daten unterliegen unangekiindigten Anderungen.

Alle Logos, Marken und Produktnamen sind Marken oder eingetragene Marken ihrer jeweiligen Eigentiimer und werden hiermit als
solche anerkannt.

Bitte bewahren Sie Bedienungsanleitung und Verpackung fuir spatere Verwendung auf.

Achtung:

Dieses Produkt ist mit diesem Symbol gekennzeichnet. Es bedeutet, dass die ausgedienten elektrischen und
elektronischen Produkte nicht mit dem allgemeinen Haushaltsmiill entsorgt werden diirfen. Fiir diese Produkte stehen
gesonderte Sammelsysteme zur Verfiigung.

Dieses Produkt wurde hergestellt und geliefert in Ubereinstimmung mit allen geltenden Vorschriften und Richtlinien, die fiir alle
Mitgliedsstaaten der Europaischen Union glltig sind. Es entspricht allen geltenden Vorschriften und Bestimmungen im Land des
Vertriebs.

Eine formale Dokumentation ist auf Anfrage erhaltlich. Diese beinhaltet unter anderem, jedoch nicht ausschlieBlich:
Konformitatserkldrung (und Produktidentitét), Sicherheitsdatenblatt, Testreport des Produkts.

Wenden Sie sich bei Fragen bitte an unseren Kundendienst:

per Internet: http://www.nedis.de/de-de/kontakt/kontaktformular.htm
per E-Mail: service@nedis.com
per Telefon: Niederlande +31 (0)73-5993965 (wahrend der Geschéftszeiten)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIEDERLANDE
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Partiel
Cette station météo comprend 7 langues différentes : Anglais, Allemand, Francais, Italien,

Espagnol, Hollandais et Danois.

La station météorologique est munie de 6 boutons différents : SET, ALARM, +, -/RCC,
MAX/MIN. et CH. Voici les fonctions des différentes touches :

1.

Régler I'année, le mois, le jour et I'heure

Maintenez enfoncée la touche SET pendant 3 secondes. Lorsqu’un bip est émis, les
chiffres de I'année clignotent. Utilisez les touches + ou —/RCC situées a I'avant pour régler
I'année.

Appuyez de nouveau deux fois sur la touche SET, les chiffres du MONTH (MOIS)
clignotent, utilisez les touches + ou —-/RCC pour régler le mois.

Appuyez de nouveau sur la touche SET, les chiffres du DATE (JOUR) clignotent, utilisez les
touches+ ou —/RCC pour régler le jour.

Appuyez de nouveau deux fois sur la touche SET, les chiffres des HOUR (HEURES)
clignotent, utilisez les touches + ou —-/RCC pour régler les heures.

Appuyez de nouveau sur la touche SET, les chiffres des MINUTE (MINUTES) clignotent,
utilisez les touches + ou —/RCC pour régler les minutes.

Appuyez de nouveau deux fois sur la touche SET pour retourner au mode affichage
normal.

Régler LALARME

Il'y a deux heures d'alarme réglables : ALARM (LALARME) 1 et ALARM (LALARME) 2.
Appuyez sur la touche ALARM située a I'avant pour afficher I'heure de I'alarme 1, appuyez
de nouveau pour afficher I'heure de I'alarme 2.

Pour régler I'heure de I'alarme 1, appuyez sur la touche ALARM une premiere fois, I'heure
de l'alarme 1 s'affiche, maintenez enfoncée la touche pendant 3 secondes, les HOUR
(HEURES) clignotent, utilisez les touches + ou -/RCC pour régler les heures de I'alarme.
Appuyez de nouveau sur la touche ALARM, les MINUTE (MINUTES) clignotent, utilisez les
touches + ou —-/RCC pour régler les minutes de I'alarme.

Une fois I'heure de I'alarme 1 réglée, utilisez la méme procédure pour régler I'heure de
I'alarme 2 si nécessaire.

Activer/Désactiver I'alarme
En mode affichage normal, appuyez sur la touche « + » située a I'avant pour activer ou
désactiver la fonction alarme. Une cloche correspondante apparait ou disparait.

Utiliser le Rappel d'alarme
Lorsque I'alarme sonne, appuyez sur la touche SNOOZE pour arréter la sonnerie qui
reprendra au bout de 5 minutes.

Touche CH

Appuyez sur la touche CH pour sélectionner le canal 1, 2 ou 3 lorsqu’un signal de
I'émetteur est recu. Notez que le canal sélectionné doit étre identique au canal
sélectionné sur I'émetteur, ex. si I'émetteur est réglé sur le canal 1, la station doit étre
également réglée sur le canal 1.

10
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6.

Touche MAX/MIN
Appuyez sur cette touche pour afficher la température maximale et I'humidité de
l'intérieur et de l'extérieur.

Appuyez de nouveau sur cette touche pour afficher la température minimale et
I'humidité de l'intérieur et de I'extérieur.

CYCLE LUNAIRE
L'unité calcule la pleine lune automatiquement en fonction de la phase de la lune divisée
en 8 degrés.

Température et taux d’humidité :

1.

Plage de température intérieure : de 0°Ca 50 °C (de 32°Fa 122 °F) ;

Plage de température extérieure : de -50 °C a 70 °C (de -58 °F a 158 °F).

Plage du taux d’humidité : 20%-99%.

Tendance de changement de température : Une vérification par heure, par comparaison
aux données précédentes. Si la température varie de plus d'un 1 °C la fleche sera plane.

Pression et prévisions météo :

1.

2.
3.
4

Allumez pour régler la hauteur, autrement elle sera prise 0.

Deux unités de mesure de pression : Hpa/Mb ou Hg.

Enregistre les données de pression des 12 derniéres heures.

Compare les données de pression avec les données antérieures chaque 60 minutes. Si la
pression varie de plus de 2 hpa la fleche de pression change.

Vérifie les données chaque heure et affiche un graphique du temps en fonction des
résultats.

Mode de réception RCC :

1.

2.
3.
4

Format de réception RCC : DCF, la durée de réception est d’environ 10 minutes.

Méthode de réception RCC.

Elle commence a recevoir les RCC 3 minutes apres la mise en marche de l'unité.
Graphique de réception RCC:

La tour de graphique se met a clignoter a la réception et également en I'absence de
signaux. La tour de graphique ne clignote pas lors de synchronisation de signal, mais

le symbole d’antenne sous forme de d’arc au dessus de la tour de graphique se met a
clignoter. Le graphique RCC s'affiche en entier lorsque la réception est réussie : La tour de
graphique disparait et le RCC sera quitté lorsque la réception échoue.

Partiell
Il'y a5 touches a l'arriére : UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Ces boutons sont utilisés
pour les fonctions suivantes :

1.

Touche ALERT

En mode affichage normal, appuyez sur cette touche pour activer ou désactiver la
fonction température d'alerte. Une fleche apparaitra pour signaler que la fonction a été
activée, si la fleche disparait cela signale que la fonction a été désactivée.

En mode affichage normal, maintenez enfoncée cette touche pendant 3 secondes pour
accéder aux paramétres de température d'alerte. Les chiffres de la température intérieure

11
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vont clignoter. appuyez sur la touche ALERT située a l'arriére pour régler la température
entre 0 et 50°C a laquelle la station doit donner I'alarme.

2. Touche Haut a l'arriere
En mode affichage normal, appuyez sur cette touche pour basculer entre les unités de
pression Hpa/Mb ou Hg.
En mode affichage normal, maintenez enfoncée cette touche pendant 3 secondes pour
accéder au mode prévisions météo, sélectionnez a I'aide de la touché Bas (a I'arriére)
parmi Ensoleillé, Nuageux, pluvieux etc.

3. Touche Bas a l'arriére
En mode affichage normal, appuyez sur cette touche pour basculer entre Celsius et
Fahrenheit.

4. Touche HISTORY
Appuyez plusieurs fois sur cette touche pour parcourir les différents enregistrements
du barometre des 12 derniéres heures. L'heure s'affiche dans le coin inférieur droit du
diagramme du barometre.
En mode affichage normal, appuyez sur cette touche pour consulter I'historique du
barometre des 12 derniéeres heures.
En mode affichage normal, maintenez enfoncée cette touche pendant 3 secondes pour
accéder aux paramétres de niveau de mer.

5. Touche MAX/MIN @
Appuyez sur cette touche pour afficher la température maximale et I'humidité de
I'intérieur et de I'extérieur.
Appuyez de nouveau sur cette touche pour afficher la température minimale et
I'humidité de l'intérieur et de l'extérieur.

Partie lll

Utilisation de I'émetteur :

Il'y a un émetteur pour chaque station météo. Réglez le canal aprés chaque mise en place des
piles (a l'arriere de I'émetteur). Il y a 3 réglages : canal 1, 2 et 3.

La distance maximale entre la station et I'émetteur est de 20 m dans une zone dégagée. Une
distance plus grande ou des batiments entre la station et 'émetteur affecte la transmission et
la réception du signal.

L'émetteur ne doit pas étre exposé a la pluie ou a l'eau.

Partie IV

Points a noter:

Précision :

« La précision de température est de +/- 2 °C.
« La précision de I'hnumidité est de +/- 5%.

Remarque:
1. La station météo fonctionne avec 3 piles AAA ou un adaptateur CC4,5V.
2. Lémetteur fonctionne avec 2 piles.
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L'émetteur fonctionne a une distance de 30 m.

La transmission est une fois par seconde. Le voyant lumineux clignote a ce moment-la.

5. Sélectionnez le canal et changez I'unité de température de l'intérieur du compartiment
pour piles.

6. Lorsque le signal RCC clignote, la fonction combiné est désactivée. Appuyez sur la touche
—/RCC pour arréter le clignotement du signal RCC ; la fonction combiné sera rétablie.

7. Lecanal 1 est le canal systéeme.

&

ATTENTION Précautions de sécurité :
A ,,.mmmocmmw A Pour réduire le risque de choc électrique, ce produit ne doit étre ouvert que par un technicien
S qualifié si une réparation s'impose. Débranchez I'appareil et les autres équipements du secteur s'il
y a un probléme. Ne pas exposer I'appareil a I'eau ni a I'humidité.

Entretien:
Ne nettoyez I'appareil qu'avec un chiffon sec. @
N'utilisez pas de solvants ni des produits abrasifs.

Garantie:
Aucune garantie ou responsabilité ne sera acceptée en cas de modification et/ou de transformation de I'appareil ou en cas de
dommages provoqués par une utilisation incorrecte de l'appareil.

Generale:

Le design et les caractéristiques techniques sont sujets a modification sans notification préalable.

Tous les logos de marques et noms de produits sont des marques déposées ou immatriculées dont leurs détenteurs sont les
propriétaires et sont donc reconnues comme telles dans ce document.

Conservez ce manuel et I'emballage pour toute référence ultérieure.

Attention :
Ce symbole figure sur I'appareil. Il signifie que les produits électriques et électroniques ne doivent pas étre jetés avec les
déchets domestiques. Le systéme de collecte est différent pour ces produits.
—_—

Ce produit est fabriqué et délivré en conformité avec toutes les directives et reglements applicables et en vigueur dans tous les états
membre de I'Union Européenne. Il est également conforme aux spécifications et a la réglementation en vigueur dans le pays de
vente.

La documentation officielle est disponible sur demande. Cela inclut mais ne se limite pas a : La déclaration de conformité (et a
I'identification du produit), la fiche technique concernant la sécurité des matériaux, les rapports de test du produit.

Veuillez contacter notre centre de service a la clientéle pour plus d'assistance :

via le site Web : http://www.nedis.fr/fr-fr/contact/formulaire-de-contact.htm
via courriel : service@nedis.com
via téléphone: +31 (0)73-5993965 (aux heures de bureau)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, PAYS-BAS
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Deel |
Dit weerstation stelt 7 verschillende taalopties beschikbaar: Nederlands, Engels, Duits, Franse,
Italiaans, Spaans en Deens.

Het weerstation heeft 6 verschillende knoppen: SET, ALARM, +, —/RCC, MAX/MIN. en CH. Deze
toetsen worden voor de volgende functies gebruikt:

1.

NEDERLANDS

Jaar, maand, datum, dag en tijd instellen

Houd de SET toets 3 seconden ingedrukt. Na een pieptoontje zal het YEAR (JAAR)
beginnen te knipperen. Gebruik de + of -/RCC toets op het voorpaneel om het JAAR in te
stellen.

Druk nog eens tweemaal op SET en de MONTH (MAAND) zal knipperen; gebruik + of
—-/RCC van het apparaat om de MAAND in te stellen.

Druk nogmaals op SET en de DATE (DATUM) zal knipperen; gebruik + of -/RCC van het
apparaat om de DATUM in te stellen.

Druk nog eens tweemaal op SET en de HOUR (UREN) zullen knipperen; gebruik + of =/
RCC van het apparaat om de UREN in te stellen.

Druk nogmaals op SET en de MINUTE (MINUTEN) zullen knipperen; gebruik + of -/RCC
van het apparaat om de MINUTEN in te stellen.

Druk nog eens tweemaal op SET om de normale weergavemodus te herstellen.

ALARM instellen

U kunt 2 alarmen instellen: ALARM (ALARMEN) 1 en ALARM (ALARMEN) 2.

Druk op de ALARM toets op het voorpaneel om het eerste alarm weer te geven en druk
nogmaals in om het tweede alarm op te roepen.

U kunt de eerste alarmtijd instellen door eenmaal op ALARM te drukken. De eerste
alarmtijd verschijnt nu. Houd de toets 3 seconden ingedrukt en de HOUR (UREN) van het
alarm knipperen. Gebruik + of -/RCC om de alarmuren in te stellen.

Druk nogmaals op de ALARM toets en de MINUTE (MINUTEN) van het alarm knipperen.
Gebruik + of -/RCC om de alarmminuten in te stellen.

Na het eerste alarm in te stellen, kunt u op dezelfde manier verdergaan met de instelling
van het tweede alarm indien gewenst.

Alarmfunctie activeren/deactiveren

Druk in normale weergavemodus op de “+" toets op het voorpaneel om de alarmfunctie
te activeren of deactiveren. Een alarmbelicoontje zal dienovereenkomstig verschijnen of
verdwijnen.

Snooze gebruiken
Wanneer het alarm klinkt, kunt u op SNOOZE drukken om het alarmgeluid te stoppen,
het alarm zal na 5 minuten weer afgaan.

CH Toets

U kunt tijdens signaalontvangst vanaf de zender de CH toetsen gebruiken om te wisselen
tussen kanaal 1, 2 en 3. Vergeet a.u.b. niet dat het geselecteerde kanaal overeen moet
komen met het kanaal ingesteld voor de zender. Bijvoorbeeld: als de zender is ingesteld
op kanaal 1, dan moet ook het station op kanaal 1 worden ingesteld.

14
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MAX/MIN toets
Druk op deze toets om de maximale temperatuur en vochtigheid beide binnenshuis en
buiten weer te geven.

Druk nogmaals in om de minimale temperatuur en vochtigheid beide binnenshuis en
buiten weer te geven.

MAANSTAND
Het zal de maanfase automatisch berekenen, de maanfase wordt onderverdeeld in
8 graden.

Temperatuur en vochtigheid:

1.

Temperatuurbereik binnenshuis: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

Temperatuurbereik buitenshuis: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Vochtigheidsbereik: 20%-99%.

Verloop van temperatuurwisseling: één controle per uur, vergeleken met de vorige
gegevens. Als de temperatuurwisseling meer dan 1 °Cis, zal het pijltje plat liggen.

Druk en Weersverwachting:

1.

Schakel het apparaat in om de hoogte in te stellen, anders zal het 0 zijn.

2. Twee types drukeenheden: Hpa/Mb of in Hg.

3. Registreert de drukgegevens over de afgelopen 12 uur.

4. Vergelijkt de drukgegevens elke 60 minuten met de vorige gegevens. Als de verandering
meer dan 2 hpa is, zal het drukpijltje ook veranderen.

5. Controleert de gegevens om het uur en zal de weersgrafieken aan de hand van het
resultaat weergeven.

RCC Ontvangstmodus:

1. RCC ontvangstformaat: DCF, de ontvangsttijd is ca. 10 minuten.

2. RCContvangstwijze.

3. Het zal de RCC ontvangst 3 minuten nadat u het apparaat inschakelt starten.

4. RCContvangstgrafiek:
De torengrafieken knipperen tijdens ontvangst. De torengrafiek knippert ook in
geval van geen of een verloren signaal. De torengrafiek zal niet knipperen tijdens
signaalsynchronisatie, maar het boogvormige antennesymbooltje bovenin de
torengrafiek zal wel knipperen. Na een geslaagde ontvangst zal de gehele RCC
ontvangstgrafiek worden weergegeven: Wanneer de signaalontvangst mislukt, zal de
torengrafiek uitschakelen en de RCC afsluiten.

Deel Il

Er zitten 5 toetsen op de achterzijde: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Deze knoppen
worden gebruikt voor de volgende functies:

1.

ALERT toets

Druk in normale weergavemodus op deze toets om de functie
“temperatuurwaarschuwing” te activeren of deactiveren. Een pijltje zal verschijnen om
aan te geven dat de functie is geactiveerd, of het pijltje verdwijnt om aan te geven dat
het alarm gedeactiveerd is.
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Houd deze toets in normale weergavemodus 3 seconden ingedrukt om de instellingen
voor deze temperatuurwaarschuwing te openen. De cijfers van de binnentemperatuur
zullen knipperen. druk op de ALERT toets op de achterzijde van het apparaat om de

temperatuur (0 °C~50 °C) in te stellen waarop het station het alarm moet laten klinken.

2. OMHOOG toets op de achterzijde
Druk in normale weergavemodus op deze toets om de drukeenheid te wisselen tussen
Hpa/Mb en Hg.
Houd deze toets in normale weergavemodus 3 seconden ingedrukt om de
weergavemodus van de weersverwachting te openen en maak vervolgens met de
OMLAAG toets (op de achterzijde) een keuze uit zonnig, bewolkt, regenachtig, enz.

3. OMLAAG toets op de achterzijde
Druk in normale weergavemodus op deze toets om te wisselen tussen graden Celsius of
Fahrenheit.

4. HISTORY Toets
Druk meerdere keren op deze toets om de barometergeschiedenis van de afgelopen
12 uur op te roepen. Het uur wordt rechtsonder in de hoek van de barometergrafiek
weergegeven.
Druk in normale weergavemodus op deze toets om de barometergeschiedenis van de
afgelopen 12 uur te controleren.
Houd deze toets in normale weergavemodus 3 seconden ingedrukt om de instellingen
voor het zeepeil te openen.

5. MAX/MIN Toets
Druk op deze toets om de maximale temperatuur en vochtigheid beide binnenshuis en
buiten weer te geven.
Druk nogmaals in om de minimale temperatuur en vochtigheid beide binnenshuis en
buiten weer te geven.

Deel lll

De Zender Gebruiken:

Er is een zender voor elk weerstation. Stel het kanaal in nadat u de batterij in de achterzijde
van de zender heeft gestoken. Er zijn 3 instellingen: kanaal 1, 2 en 3.

De maximale afstand tussen het station en de zender is 20 m zonder obstakels. Grotere
afstanden of gebouwen tussen station en zender zullen de signaaloverdracht en ontvangst
verslechteren.

Houd de zender uit de buurt van regen of water.

Deel IV

Opmerkingen:

Tolerantie:

+ De tolerantie voor temperatuurwisseling is +/- 2 °C.
+ De tolerantie voor vochtigheidwisseling +/- 5%.

16
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Opmerkingen:
1. Erzijn 3x AAA batterijen of een DC 4,5 V adapter nodig om het weerstation te kunnen
gebruiken.

Gebruik van de zender vereist 2x AAA batterijen.

De zenderafstand is 30 m.

Eén overdracht per seconde. Het lampje knippert tegelijkertijd.

Selecteer het kanaal en verander de temperatuureenheid binnenin de batterijhouder.
Wanneer het RCC-signaal knippert, wordt de handset functie uitgeschakeld. Druk
eenmaal op de —-/RCC toets om het knipperende RCC-signaal te stoppen; dit zal de
handset functie herstellen.

7. Het kanaal van het systeem is CHANNEL (KANAAL) 1.

ok wnN

VOORZICHTIG) Veiligheidsmaatregelen:
A A Om het risico op elektrische schokken te voorkomen mag dit product ALLEEN worden geopend
e door een erkende technicus wanneer er onderhoud nodig is. Koppel het product los van de

elektrische voeding en van andere apparatuur als er zich problemen voordoen. Stel het product
niet bloot aan water of vocht.

Onderhoud:
Uitsluitend reinigen met een droge doek.
Gebruik geen reinigingsmiddelen of schuurmiddelen.

Garantie:
Voor wijzigingen en veranderingen aan het product of schade veroorzaakt door een verkeerd gebruik van dit product, kan geen
aansprakelijkheid worden geaccepteerd. Tevens vervalt daardoor de garantie.

Algemeen:

Ontwerpen en specificaties kunnen zonder kennisgeving worden gewijzigd.

Alle logo’s, merken en productnamen zijn handelsmerken of geregistreerde handelsmerken van de respectievelijke eigenaren en
worden hierbij als zodanig erkend.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Opgelet:

Dit product is voorzien van dit symbool. Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische producten niet
met het gewone huisafval verwijderd mogen worden. Voor dit soort producten zijn er speciale inzamelingspunten.
—

Dit product is vervaardigd en geleverd in overeenstemming met de relevante reglementen en richtlijnen die voor alle lidstaten van
de Europese Unie gelden. Het voldoet ook aan alle toepasselijke specificaties en reglementen van het land van verkoop.

Op aanvraag is officiéle documentatie verkrijgbaar. Inclusief, maar niet uitsluitend: Conformiteitsverklaring (en productidentiteit),
materiaalveiligheidsinformatie en producttestrapport.

Wend u tot onze klantenservice voor ondersteuning:

via de website: http://www.nedis.nl/nl-nl/contact/contact-formulier.htm
via e-mail: service@nedis.nl
telefonisch: +31 (0)73-5993965 (tijdens kantooruren)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NEDERLAND
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Partel
Questa stazione meteorologica ha 7 diverse opzioni di lingua: inglese, tedesco, francese,

italiano, spagnolo, olandese e danese.

La stazione meteorologia & dotata di 6 tasti: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN e CH. Questi
bottoni sono usati per le seguenti funzioni:

1.

Impostare anno, mese, data, giorno e ora
Premere il bottone SET e tenerlo per 3 secondi. Quando si sente il bip, la cifra dell"YEAR

(ANNO) lampeggia. Usare il bottone + o —-/RCC sulla parte anteriore per impostare 'ANNO.

Premere di nuovo il bottone SET due volte, la cifra del MONTH (MESE) lampeggia; usare
+ 0 -/RCC per impostare il MESE.

Premere di nuovo il bottone SET, la cifra del DATE (GIORNO) lampeggia; usare + o -/RCC
per impostare il GIORNO.

Premere di nuovo il bottone SET due volte, la cifra del’HOUR (ORA) lampeggia; usare

+ 0 -/RCC per impostare I'ORA.

Premere di nuovo il bottone SET, la cifra dei MINUTE (MINUTI) lampeggia; usare+ o —/RCC
per impostare i MINUTI.

Premere di nuovo il bottone SET due volte per tornare al modo visualizzazione normale.

Impostare SVEGLIA

Si possono impostare due orari per la sveglia: ALARM (ALLARME) 1 e ALARM (ALLARME) 2.

Premere il bottone ALARM sulla parte anteriore per mostrare il primo orario della sveglia
e premere di nuovo per mostrare il secondo orario della sveglia.

Per impostare il primo orario della sveglia, premere ALARM una volta, appare l'orario della
prima sveglia, tenere il bottone premuto per 3 secondi, la cifra dell’'HOUR (ORA) della
sveglia lampeggia, usare + o -/RCC per impostare |'ora della sveglia.

Premere di nuovo il bottone ALARM, la cifra dei MINUTE (MINUTI) lampeggia, usare

+ 0 —/RCC per impostare i minuti della sveglia.

Dopo aver impostato l'orario della prima sveglia, usare lo stesso sistema per continuare
ad impostare l'orario della seconda sveglia, se necessario.

Attivare/Disattivare la Funzione Sveglia

Nel modo visualizzazione normale premere il bottone “+" sulla parte anteriore per
attivare o disattivare la funzione sveglia. Il simbolo della campana della sveglia apparira o
scomparira di conseguenza.

Usare Snooze
Quando l'allarme della sveglia si attiva, premere SNOOZE per interrompere il suono della
sveglia, la sveglia suonera di nuovo dopo 5 minuti.

Bottone CH

Premere il bottone CH per selezionare tra i canali 1, 2, e 3 quando si ricevono segnali dal
trasmettitore. Si prega di notare che il canale selezionato deve corrispondere al canale
impostato nel trasmettitore, per esempio se il trasmettitore € impostato sul canale 1,
allora la stazione deve essere impostata anch'essa sul canale 1.
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6.

Bottone MAX/MIN
Premere questo bottone per mostrare la massima temperatura ed umidita sia al chiuso
che all'aperto.

Premere di nuovo per mostrare la temperatura ed umidita minima sia al chiuso che
all'aperto.

FASE LUNARE
Questo calcolera automaticamente la fase lunare, la fase lunare é suddivisa in 8 gradi.

Temperatura e umidita:

1.

2.
3.

Intervallo di temperatura interna: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

Intervallo di temperatura esterna: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Intervallo di umidita: 20%-99%.

Tendenza al cambiamento della temperature: un controllo all'ora, paragonato ai dati
precedenti. Se la temperatura cambia di pit di 1 °C la freccia sara piatta.

Pressione e Previsione del Tempo:

1.
2.
3.
4

5.

Accendere per impostare l'altitudine, o sara 0.

Due tipi di unita per la pressione: Hpa/Mb o in Hg.

Registra i dati di pressione delle passate 12 ore.

Paragona i dati di pressione con i dati precedenti ogni 60 minuti. Se il cambio & di piu di
2 hpa la freccia della pressione cambiera.

Controlla i dati ogni ora e mostra i grafici del tempo in base ai risultati.

Modalita di Ricezione RCC:

1.

Formato di Ricezione RCC: DCF, il tempo di ricezione e di circa 10 minuti.

2. Modo diricezione RCC.

3. Iniziera a ricevere RCC 3 minuti dopo aver acceso l'unita.

4. Grafico ricezione RCC:
Il grafico a torre lampeggia quando riceve, il grafico a torre lampeggera anche quando
il segnale viene perso o non c'e segnale. Il grafico a torre non lampeggera quando si
sincronizza il segnale, ma il simbolo dellantenna a forma di arco sulla cima del grafico
a torre lampeggia. Lintero grafico di ricezione RCC mostrera quando la ricezione &
avvenuta con successo: il grafico a torre si spegnera e si uscira dal RCC quando la
ricezione del segnale non avviene.

Partelll

Ci sono 5 bottoni sul retro: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Questi tasti sono utilizzati
per le seguenti funzioni:

1.

Bottone ALERT

Nel modo di visualizzazione normale, premere questo bottone per attivare o disattivare
la funzione di avviso della temperature. Un‘icona a freccia apparira per indicare che la
funzione é stata attivata, o scomparira per indicare che l'allarme é stato disattivato.

Nel modo di visualizzazione normale, premere e tenere questo bottone per 3 secondi
per inserire le impostazioni di avviso della temperatura. Le cifre della temperatura al
chiuso inizieranno a lampeggiare. premere il bottone ALERT sul retro per impostare la
temperatura (0 °C-50 °C) in cui la stazione deve far suonare un allarme.
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Bottone SU sul retro
Nel modo di visualizzazione normale premere questo bottone per selezionare I'unita di
pressione tra Hpa/Mb o Hg.

Nel modo di visualizzazione normale premere e tenere questo bottone per 3 secondi
per entrare nel modo visualizzazione previsioni del tempo, selezionare tra soleggiato,
nuvoloso, piovoso ecc. premendo il bottone GIU (sul retro).

3. Bottone GIU sul retro
Nel modo visualizzazione normale premere questo bottone per passare tra gradi Celsius
o Fahrenheit.

4. Bottone HISTORY
Premere questo bottone ripetutamente per mostrare la cronologia del barometro nelle
ultime 12 ore. L'ora viene mostrata nell'angolo basso a destra della tabella del barometro.
Nel modo visualizzazione normale premere questo bottone per controllare la cronologia
del barometro nelle ultime 12 ore.
Nel modo visualizzazione normale premere e tenere questo bottone per 3 secondi per
entrare nellimpostazione livello del mare.

5. Bottone MAX/MIN
Premere questo bottone per mostrare la massima temperatura ed umidita sia al chiuso
che all'aperto.
Premere di nuovo per mostrare la temperatura ed umidita minima sia al chiuso che
all'aperto.

Parte lll

Usare il Trasmettitore:

C'e un trasmettitore per ciascuna stazione meteorologica. Impostare il canale dopo aver
inserito la batteria sul retro del trasmettitore. Ci sono 3 impostazioni: canale 1, 2, e 3.

La distanza massima tra la stazione e il trasmettitore & 20 m in aree aperte. Una maggiore
distanza o costruzioni tra stazione e trasmettitore avranno effetto sulla trasmissione del
segnale e la ricezione.

Il trasmettitore deve essere tenuto lontano da pioggia o acqua.

Parte IV

Punti da notare:

Tolleranza:

« Latolleranza per la variazione di temperature € +/- 2 °C.
« Latolleranza per la variazione di umidita & +/- 5%.

Osservazioni:

1. 3x batterie AAA o adattatore DC da 4,5V sono necessari per far funzionare la stazione
meteorologica.

2x batteria AAA sono necessarie per far funzionare il trasmettitore.

La distanza del trasmettitore € 30 m.

Trasmette una volta al secondo. La luce lampeggera contemporaneamente.
Selezionare il canale e cambiare I'unita della temperatura nel comparto batterie.

Gk wN
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6. Quando il segnale RCC lampeggia, la funzione del portatile & spenta. Premere una volta
il bottone —/RCC per interrompere il lampeggiamento del segnale RCGC; cio ripristinera la
funzione del portatile.

7. [l canale del sistema & CHANNEL (CANALE) 1.

PRECAUZIONI Precauzioni di sicurezza:
A ms,oms A Per ridurre il rischio di scosse elettriche, il presente dispositivo deve essere aperto SOLO da
EETLCE onrnne un tecnico autorizzato, nel caso sia necessario ripararlo. Scollegare il prodotto dalla rete di

alimentazione e da altri apparecchi se dovesse verificarsi un problema. Non esporre |'apparecchio
ad acqua o umidita.

Manutenzione: @

Pulire solo con un panno asciutto.
Non utilizzare solventi detergenti o abrasivi.

Garanzia:
Non sara accettata alcuna garanzia o responsabilita in relazione a cambiamenti e modifiche apportate al prodotto o a danni
determinati dall'uso non corretto del prodotto stesso.

Informazioni generali:

Il design e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modifica senza necessita di preavviso.

Tutti i marchi a logo e i nomi di prodotto sono marchi commerciali o registrati dei rispettivi titolari e sono riconosciuti come tali in
questo documento.

Conservare questo manuale e la confezione per riferimenti futuri.

Attenzione:

Il prodotto & contrassegnato con questo simbolo. con il quale si indica che i prodotti elettrici ed elettronici non devono
essere gettati insieme ai rifiuti domestici. Per questi prodotti esiste un sistema di raccolta differenziata.

Il presente prodotto é stato realizzato e fornito in conformita a tutte le norme e le direttive vigenti, con validita in tutti gli stati
membri della Comunita Europea. Inoltre & conforme alle specifiche e alle normative applicabili nel paese in cui & stato venduto.
La documentazione ufficiale e disponibile su richiesta. Essa include a titolo esemplificativo ma non limitativo: Dichiarazione di
conformita (e di identita del prodotto), scheda di sicurezza dei materiali, rapporto di prova del prodotto.

Contattare il nostro servizio clienti per assistenza:

tramite il nostro sito web: http://www.nedis.it/it-it/contatti/modulo-contatto.htm
tramite e-mail: service@nedis.com
tramite telefono: +31(0)73-5993965 (in orario di ufficio)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, Paesi Bassi
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Partel
Esta estacion meteoroldgica tiene 7 opciones diferentes de seleccion de idioma: inglés,
alemdn, francés, italiano, espafol, holandés y danés.

La estacion meteoroldgica tiene 6 botones diferentes: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN y CH.
Estos botones se usan para las funciones siguientes:

1.

Ajustar el aflo, mes, dia y hora

Mantenga pulsado el botén SET durante 3 segundos. Cuando oiga el ‘bip; los digitos del
YEAR (ANO) empiezan a parpadear. Use el botdn + o —/RCC en la parte frontal para ajustar
el ANO.

Vuelva a pulsar SET una segunda vez y los digitos del MONTH (MES) parpadearan; use las
teclas + o -/RCC para ajustar el MES.

Pulse el botén SET otra vez y los digitos del DATE (DIA) parpadearan; use las teclas

+ 0 -/RCC para ajustar el DIA.

Vuelva a pulsar el botén SET dos veces y los digitos de las HOUR (HORAS) parpadearan;
use las teclas + o -/RCC para ajustar las HORAS.

Pulse el boton SET otra vez y los digitos de los MINUTE (MINITOS) parpadearén; use las
teclas + o —/RCC para ajustar los MINUTOS.

Pulse el boton SET dos veces para regresar al modo normal de presentacion.

Ajustar la ALARMA

Hay dos horas de alarma que usted puede establecer: ALARM (ALARMA) 1y ALARM
(ALARMA) 2.

Pulse el botén ALARM en el panel frontal y aparecera en la pantalla la hora de la primera
alarma y pulselo otra vez para ver la hora de la segunda alarma.

Para ajustar la hora de alarma, pulse el botéon ALARM una vez para mostrar la hora de la
alarma, mantenga pulsado el botén durante 3 segundos y el digito de las HOUR (HORAS)
parpadea, use los botones + o -/RCC para ajustarlas.

Pulse el boton ALARM otra vez, los digitos de los MINUTE (MINUTOS) parpadean, use los
botones + o —-/RCC para ajustar los minutos de la alarma.

Tras ajustar la hora de la primera alarma, use el mismo procedimiento para ajustar la hora
de la segunda alarma si lo necesita.

Activar/Desactivar la funcion de alarma

En la presentacion normal, pulse el boton “+”en la parte delantera para activar
o desactivar la funcién alarma. Aparecera o desaparecera la sefal de la campana
consecuentemente.

Usar Snooze
Cuando se active la alarma, pulse SNOOZE para detener la alarma que sonara otra vez
transcurridos 5 minutos.

Boton CH
Pulse el boton CH para seleccionar entre los canales 1, 2 y 3 para recibir la senal de
transmision. Por favor, tenga en cuenta que el canal seleccionado debe coincidir con el
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canal seleccionado en el transmisor, por ejemplo si el transmisor esta ajustado en el canal
1, la estacién meteoroldgica necesita estar también en el canal 1.

Botén MAX/MIN

Pulse este boton para mostrar la temperatura y humedad méximas tanto en interiores
como en exteriores.

Vuelva a pulsarlo para mostrar la temperatura y humedad minimas tanto en interiores
como en exteriores.

FASE LUNAR
Calculara la fase lunar automaticamente, la fase lunar esté dividida en 8 grados.

Temperatura y humedad:

1.

Limites de temperatura en interiores: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

Limite de temperatura en exteriores: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Margen de humedad: 20%-99%.

Tendencia del cambio de temperatura: una comprobacion por hora, comparada con los
datos previos. Si la temperatura cambia mas de 1 °C la flecha estara horizontal.

Presion y Prevision meteoroldgica:

1.
2.
3.
4

5.

Encienda la unidad para ajustar la altura, o de lo contrario sera 0.

Hay dos tipos de unidades de presion: Hpa/Mb o mmHg.

Registra los datos de presién de las Ultimas 12 horas.

Compara los datos de presion con los datos previos cada 60 minutos. Si el cambio es
mayor de 2 hpa la flecha de presién cambiara.

Comprueba los datos cada hora y muestra los graficos de acuerdo con los resultados.

Modo de recepciéon RCC (Canal de Control Radio):

1.

Formato de recepcion RCC: DCF, el periodo de recepcion es de unos 10 minutos.

2. Modo de recepcién RCC.

3. Empezara a recibir la RCC 3 minutos después de encender la unidad.

4. lcono de recepcion RCC:
El icono de la torre parpadea cuando esta recibiendo, y también parpadea cuando
pierde o no tiene sefal. El icono de la torre no parpadea durante la sincronizacion de la
sefal, pero parpadea el simbolo de las sefiales en arco sobre la torre. Aparecera el icono
completo de recepcién RCC cuando la recepcion sea satisfactoria: El icono de la torre se
apagay sale del modo RCC cuando la recepcién de la sefal falla.

Partell

Hay 5 botones en la parte trasera: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Estos botones se
usan para las funciones siguientes:

1.

Boton ALERT

Mientras esta en modo normal de presentacion, pulse este botén para activar o
desactivar la funcion de alerta por temperatura. Un icono en forma de flecha aparecera
para indicar que la funcidn ha sido activada, o desaparecerd para indicar que la alarma ha
sido desactivada.

Mientras esta en modo normal de presentacién, mantenga pulsado este boton durante

3 segundos para entrar en la configuracion de la alerta por temperatura. Los digitos de
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la temperatura interior empezaran a parpadear. pulse el botén ALERT en la parte trasera
para establecer la temperatura (0 °C-50 °C) a la que sonara la alarma en la estacion.

2. Botdn UP de la parte trasera
En modo de presentacion normal, pulse este botén para cambiar las unidades de presion
entre Hpa/Mb o Hg.
En modo de presentacion normal, mantenga pulsado este botén durante 3 segundos
para entrar en el modo de presentacion de prevision meteoroldgica, seleccione usando el
boton DOWN (en la parte trasera) entre soleado, nuboso, lluvioso, etc.

3. Boton DOWN de la parte trasera
En modo de presentacién normal este botén conmuta la presentacion de temperatura
entre grados Celsius y Fahrenheit.

4. Botdn HISTORY
Pulse este botodn varias veces para mostrar los registros histéricos del barémetro
en las pasadas 12 horas. Aparece la hora en la esquina inferior derecha de la grafica
barométrica.
En modo normal de presentacion, pulse este boton para comprobar el historial del
barémetro en las pasadas 12 horas.
En modo normal de presentacién, mantenga pulsado este botén durante 3 segundos
para entrar en la configuracion a nivel del mar.

5. Boton MAX/MIN @
Pulse este boton para mostrar la temperatura y humedad méximas tanto en interiores
como en exteriores.
Vuelva a pulsarlo para mostrar la temperatura y humedad minimas tanto en interiores
como en exteriores.

Parte lll

Uso del transmisor:

Por cada estacion meteoroldgica hay un transmisor. Ajuste el canal después de colocar las
pilas/baterias en la parte trasera del transmisor. Hay 3 opciones: canal 1,2y 3.

La distancia méxima entre la estacion y el transmisor es de 20 m en areas abiertas. Una
distancia mayor o la existencia de edificaciones entre la estacion y el transmisor afectaran a la
transmisién y recepcién de la sefal.

El transmisor se mantendra a resguardo de la lluvia o del agua.

Parte IV

Puntos a tener en cuenta:

Tolerancia:

- Latolerancia a la variacion de temperatura es +/- 2 °C.
+ Latolerancia a la variacion de humedad es +/- 5%.

Observaciones:
1. Se necesitan 3 pilas/baterias AAA o un adaptador de 4,5 V CC para hacer funcionar la
estacion meteoroldgica.
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Se necesitan 2 pilas/baterias AAA para hacer funcionar el transmisor.
La distancia del transmisor es de 30 m.

Transmite una vez por segundo. La luz parpadea en ese mismo instante.

Seleccione el canal y cambie la unidad de temperatura dentro del compartimiento de las
pilas/baterias.

Cuando la sefal RCC parpadee, la funcion del aparato radio se desactiva. Pulse el boton
—-/RCC una vez para detener el parpadeo de la sefial RCC; recuperara la funcion del
aparato radio.

7. Elcanal del sistema es el CHANNEL (CANAL) 1.

vk wnN
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PRECAUCION Precauciones de seguridad:
A B e A Para reducir el peligro de descarga eléctrica, este producto SOLO lo deberia abrir un técnico
B autorizado cuando necesite reparacion. Desconecte el producto de la toma de corriente y de los
otros equipos si ocurriera algun problema. No exponga el contestador al agua o a la humedad.

Mantenimiento: @

Limpielo sélo con un pano seco.
No utilice disolventes de limpieza ni productos abrasivos.

Garantia:
No se aceptara ninguna garantia o responsabilidad derivada de cualquier cambio o modificaciones realizadas al producto o dafos
provocados por un uso incorrecto del producto.

General:

Las ilustraciones y las especificaciones podran sufrir cambios sin previo aviso.

Todas las marcas de logotipos y nombres de productos constituyen patentes o marcas registradas a nombre de sus titulares
correspondientes, reconocidos como tal.

Conserve este manual y el embalaje en caso de futura necesidad.

Atencion:

Este producto esta senalizado con este simbolo. Esto significa que los productos eléctricos y electronicos usados no
deberan mezclarse con los desechos domésticos generales. Existe un sistema de reciclaje por separado para estos
productos.

Este producto se ha fabricado y distribuido de conformidad con todas las normativas y directivas relevantes, validas para todos los
estados de la Union Europea. También cumple con todas las especificaciones y normativas en el pais en el cual se comercializa.
Previa solicitud, podremos proporcionarle la documentacion formal. Esta documentacion incluye, entre otros: Declaracion de
conformidad (e identidad del producto), hoja de datos de seguridad del material, informe sobre las pruebas realizadas al producto.
Péngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente para obtener informacién adicional:

por medio de nuestro sitio web: http://www.nedis.es/es-es/contacto/formulario-de-contacto.htm

enviando un correo electrénico: service@nedis.com

o llamando por teléfono: +31 (0)73-5993965 (en horario de oficina)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, PAISES BAJOS
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| parte
Esta estacao meteoroldgica dispde de 7 opcdes de diferentes idiomas: Inglés, alemao, francés,

italiano, espanhol, holandés e dinamarqués.

A estacdo meteoroldgica tem 6 botdes diferentes: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN e CH. Estes
botdes sdo utilizados para as seguintes funcoes:

1.

Definir o ano, més, data, dia e hora

Premir o botdo SET e manté-lo premido durante 3 segundos. Quando se ouvir um sinal
sonoro, os digitos do YEAR (ANO) piscam. Utilizar os botdes + ou -/RCC (localizados na
parte anterior da estacdo meteoroldgica) para definir o ANO.

Voltar a premir o botdo SET duas vezes para os digitos do MONTH (MES) piscarem. Utilizar
os botdes + ou —/RCC para definir o MES.

Voltar a premir o botdo SET para os digitos da DATE (DATA) piscarem. Utilizar os botdes

+ ou —/RCC para definir a DATA.

Voltar a premir o botdo SET duas vezes para os digitos da HOUR (HORA) piscarem. Utilizar
os botdes + ou —/RCC para definir a HORA.

Voltar a premir o botdo SET para os digitos dos MINUTE (MINUTOS) piscarem. Utilizar os
botdes + ou —/RCC para definir os MINUTOS.

Voltar a premir o botao SET duas vezes para repor o modo de visualizagao normal.

Botao ALARME

Ha duas horas do alarme que pode definir: ALARM (ALARME) 1 e ALARM (ALARME) 2.
Premir o botdo ALARM (localizado na parte anterior da estacdo meteorolégica) para
visualizar a primeira hora do alarme e premir novamente o botao para visualizar a
segunda hora do alarme.

Para definir a primeira hora do alarme, premir o botdo ALARM uma vez para aparecer a
primeira hora do alarme. Manter premido o botdo durante 3 segundos para os digitos da
HOUR (HORA) do alarme piscarem. Utilizar os botdes + ou —/RCC para definir a hora do
alarme.

Voltar a premir o botdao ALARM para os digitos dos MINUTE (MINUTOS) do alarme
piscarem. Utilizar os botdes + ou —-/RCC para definir os MINUTOS do alarme.

Depois de definir a primeira hora do alarme, utilizar o mesmo processo para continuar a
definir a segunda hora do alarme, caso seja necessario.

Activar/desactivar a funcéo do alarme

Mo modo de visualizacdo normal, premir o botao “+” (localizado na parte anterior
da estagao meteoroldgica) para activar ou desactivar a funcdo do alarme. O sinal da
campainha de alarme aparece ou desaparece consoante as circunstancias.

Botdo REPOUSO
Quando o alarme é activado, premir o botdao SNOOZE para parar o som do alarme. O
alarme volta a tocar passados 5 minutos.

Botao CH
Premir o botdo CH para seleccionar entre o canal 1, 2 e 3 quando a estacdo meteoroldgica
receber sinais de recepcao provenientes do transmissor. E de realcar que o canal
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seleccionado na estagao meteorolégica tem de ser o mesmo do que o canal seleccionado
no transmissor. Por exemplo, se o transmissor estiver definido para o canal 1, entdo a
estacdo meteoroldgica necessita também de ser definida para o mesmo canal.

6. Botao MAX/MIN
Premir este botédo para visualizar a temperatura e a humidade maxima, tanto em recintos
fechados, como ao ar livre.
Voltar a premir o botédo para visualizar a temperatura e a humidade minima, tanto em
recintos fechados, como ao ar livre.

7. Fungcdo MOON PHASE
Esta funcdo permite calcular automaticamente a fase lunar. A fase lunar esta dividida em
8 graus.

Temperatura e humidade:

1. Variacdo da temperatura em recintos fechados: entre 0 °C e 50 °C (entre 32 °F e 122 °F);
Variacdo da temperatura ao ar livre: -50 °C e 70 °C (entre -58 °F e 158 °F).

2. Variacdo da humidade: 20%-99%.

3. Tendéncia para mudanca da temperatura: uma verificagao por hora, comparada com os
dados anteriores. Se a temperatura mudar mais do que 1 °C, a seta estara plana.

Pressdo e previsao do tempo:
1. Ligue a unidade para definir a altura, caso contrario sera 0.
2. Hadois tipos de unidades de pressao: hPa/Mb ou Hg. @
3. Regista os dados da presséo relativos as ultimas 12 horas.
4. Compara os dados da pressao com os dados anteriores todos os 60 minutos. Se a
alteracao for superior a 2 hPa, a seta de pressao muda de posicao.
5. Verifica os dados todas as horas e mostra os graficos do tempo de acordo com o
resultado.

Modo de recepc¢ao RCC:

1. Formato do modo de recepcao RCC: No modo de recepcdo DCF, o tempo de recepgéo é
de cerca de 10 minutos.

2. Funcionamento do modo de recepcdo RCC.

Comeca por receber os 3 minutos de sinais RCC, depois de ligar a unidade.

4. Grafico do modo de recepgao RCC:
O grafico em forma de torre pisca quando recebe, quando perde ou quando nao ha sinal.
O grafico em forma de torre nao pisca quando sincroniza o sinal, mas o simbolo de uma
antena em forma de arco localizado no topo deste grafico pisca. O gréfico integral do
modo de recep¢ao RCC aparece quando a recepgao é bem-sucedida: O grafico em forma
de torre desaparece no modo de recepgao RCC quando a recepcéo do sinal falha.

w

Il parte
Ha 5 botdes localizados na parte posterior da estacao meteorolégica: UP, DOWN, HISTROY,
MAX/MIN, ALERT. Estes botdes sao utilizados para as seguintes funcoes:

1. Botao ALERT
No modo de visualizagao normal, premir este botdo para activar ou desactivar a fungao
de alerta da temperatura. Aparece o icone com uma seta para indicar que a funcao foi
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activada ou entdo o icone com uma seta desaparece para indicar que o alarme estd
desactivado.

No modo de visualizagdo normal, premir e manter premido este botdo durante

3 segundos para aceder as definicoes de alerta da temperatura. Os digitos de
temperatura da porta comegam a piscar. Premir o botdo ALERT (localizado na parte
posterior da estagao meteoroldgica) para definir a temperatura (entre 0 °C e 50 °C), a qual
a estacdo meteoroldgica tem de reproduzir um alarme.

2. Botédo UP (localizado na parte posterior da estacdo meteoroldgica)
No modo de visualizagdo normal, premir este botdo para seleccionar a unidade de
pressao entre hPa/Mb ou Hg.
No modo de visualizagdo normal, premir e manter premido este botdo durante
3 segundos para aceder ao modo de visualizacdo da previsao do tempo. Seleccionar o
botdo DOWN (localizado na parte posterior da estacdo meteoroldgica), para ficar a saber
se o tempo esta luminoso, enevoado, chuvoso, etc.

3. Botao DOWN (localizado na parte posterior da estacdo meteorolégica)
No modo de visualizagao normal, premir este botédo para alternar entre graus celsius ou
fahrenheit.

4. Botao HISTORY
Premir diversas vezes este botdo para mostrar o registo do histérico do barémetro das
Ultimas 12 horas. A hora é mostrada no canto inferior direito do grafico do barémetro. @
No modo de visualizacdo normal, premir este botdo para verificar o histérico do
barémetro das ultimas 12 horas.
No modo de visualizacdo normal, premir e manter premido este botdo durante
3 segundos para aceder a definicao do nivel do mar.

5. Botdo MAX/MIN
Premir este botéo para visualizar a temperatura e a humidade maxima, tanto em recintos
fechados, como ao ar livre.
Voltar a premir o botao para visualizar a temperatura e a humidade minima, tanto em
recintos fechados, como ao ar livre.

11l parte

Utilizar o transmissor:

Para cada estacdo meteoroldgica hd um transmissor. Definir o canal depois de introduzir a
pilha na parte posterior do transmissor. Ha 3 definicdes: canal 1,2 e 3.

A distancia méxima entre a estacao meteoroldgica e o transmissor é de 20 m em espacos
abertos. Uma distancia superior ou a existéncia de edificios entre a estacdo meteoroldgica e o
transmissor afectam a transmisséo e a recepgao do sinal.

O transmissor deve ser mantido num local seco.

IV parte

Pontos a realcar:
Tolerancia:
+ Atolerancia para a variacdo da temperatura é de +/- 2 °C.
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+ Atolerancia para a variagdo da humidade é de +/- 5%.

Observagoes:
1. Sao necessarias 3x pilhas AAA ou um transformador de 4,5 V CC para colocar a estacao
meteoroldgica a funcionar.

Sao necessarias 2x pilhas AAA para colocar o transmissor a funcionar.

A distancia do transmissor é de 30 m.

Transmite uma vez ap6s cada segundo. A luz brilha simultaneamente.

Seleccionar o canal e alterar a unidade de temperatura existente no interior do
compartimento das pilhas.

Quando os sinais RCC piscam, a funcao telefénica é desactivada. Premir o botdo —/RCC
uma vez para parar que os sinais RCC pisquem e assim recuperar a fungao telefonica.
7. O canal do sistema é CHANNEL (CANAIS) 1.
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[CUIDADO | Precaucodes de seguranca:
A CUIDADO A Quando necessitar de reparacéo e para reduzir o risco de choque eléctrico, este produto deve

RISCO DE CHOQUE ELECTRICO
& APENAS ser aberto por um técnico autorizado. Desligar o produto da tomada de alimentacao e
outro equipamento se ocorrer um problema. Nao expor o produto a 4gua ou humidade.

Manutencao:
Limpar apenas com um pano seco.
Nao utilizar solventes de limpeza ou produtos abrasivos.

Garantia:
Néo é aceitavel qualquer garantia ou responsabilidade devidas a alteracoes e modificacdes no produto ou de danos causados pela
utilizacdo incorrecta deste produto.

Geral:

Os designs e as especificagdes estdo sujeitos a alteracao sem aviso.

Todas as marcas dos logotipos e nomes de produtos sao marcas registadas dos respectivos proprietérios e sado reconhecidos como
tal no presente documento.

Guardar este manual e embalagem para consulta futura.

Atencao:
Este produto encontra-se marcado com este simbolo. Significa que os produtos eléctricos e electronicos usados nao
devem ser misturados com o lixo doméstico geral. Existe um sistema de recolha separado para estes produtos.

Este produto foi fabricado e fornecido em conformidade com todos os regulamentos e directivas relevantes, validos para todos os
estados membros da Unido Europeia. Além disso, estd em conformidade com todas as especificacdes e regulamentos aplicaveis no
pais de venda.

Mediante pedido, sera disponibilizada documentagao formal. Isto inclui, mas ndo se limita a: Declaracao de Conformidade (e
identidade do produto), Ficha de Dados de Seguranca de Material e relatério de teste do produto.

Contactar o nosso centro de servico de apoio ao cliente para obter assisténcia:

através do Website: http://www.nedis.pt/pt-pt/contacto/formulario-de-contacto.htm
através do e-mail: service@nedis.com
através do telefone: +31(0)73-5993965 (durante o horario normal de expediente)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLANDA
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l. rész
Az id6jarasjelz6 allomas hét beallithatd nyelve a kovetkezé: angol, német, francia, olasz,
spanyol, holland és dan.

Az id6jarésjelz6 dllomas hat gombja a kdvetkezé: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN és CH. E
gombok funkcidi a kovetkezék:

1. Az év, honap, datum, nap és pontos idd bedllitasa
Nyomja meg és tartsa 3 masodpercig nyomva a SET gombot. A hangjelzés utan villogni
kezd a YEAR (év). Ertéke az el6lapi + vagy ~/RCC gombbal 4llithaté be.

A SET mésodik megnyomasakor a MONTH (honap) kezd villogni; értéke az + vagy —/RCC

gombbal allithatd be.

A SET harmadik megnyomasakor a DATE (nap) kezd villogni; értéke az + vagy —/RCC
gombbal allithaté be.

A SET kovetkezé dupla megnyoméasakor az HOUR (6ra) kezd villogni; értéke az + vagy
-/RCC gombbal dllithaté be.

A SET kovetkezé megnyoméasakor a MINUTE (perc) kezd villogni; értéke az+ vagy -/RCC
gombbal allithaté be.

A normal kijelzés visszadllitdsdhoz nyomja meg kétszer a SET gombot.

2. Az ALARM ébresztd beallitasa
Két ébresztési idépont &llithaté be: az ALARM (RIASZTO) 1 és az ALARM (RIASZTO) 2.
Az el6lapon levé ALARM gomb elsé megnyomasakor megjelenik az elsé, méasodik
megnyomasakor a masodik ébresztési idépont.
Az elsé riasztasi idépont bedllitdisdhoz nyomja meg egyszer az ALARM gombot,

megjelenik a riasztasi id6, 3 masodpercig tartsa nyomva a gombot, villogni kezd az HOUR

(6ra) szamjegy, az + vagy -/RCC gombbal éllithatja be az ébresztés draértékét.

Nyomja meg még egyszer az ALARM gombot, villogni kezd a MINUTE (perc) szamjegy, az

+ vagy -/RCC gombbal allithatja be az ébresztés percértékét.

Az els6 ébresztési idépont bedllitdsa utan ugyanezzel a médszerrel bedllithatja a masodik

ébresztési idépontot is, ha szlikséges.

3. Az ébresztési funkcid be- és kikapcsolasa
Normal kijelzési médban az eldl taldlhatd ,+” gombbal lehet be- és kikapcsolni az
ébresztési funkciot. Bekapcsolt allapotaban csengetty( lathato a kijelzén.

4. Szundi
Ha az ébresztést a SNOOZE gombbal llitjak le, az 5 perc elteltével Ujra megszolal.
5. CHgomb

Jel vételéhez a CH gombbal valaszthaté ki az 1, 2 vagy 3 szdmu csatorna. Felhivjuk

figyelmét, hogy a vételhez az adén bedllitottal azonos csatornét kell bedllitani. Ha példaul
azadé az 1. csatornara van dllitva, az id6jarasjelzd allomast is az 1. csatornéra kell allitani.

6. MAX/MIN gomb
Ha egyszer megnyomjak, a beltéren és kiiltéren mért legnagyobb hémérsékletet és
paratartalmat iratja ki.
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Ha még egyszer megnyomjék, a beltéren és kiiltéren mért legkisebb hémérsékletet és
paratartalmat iratja ki.

A HOLD FAZISAI
Automatikusan kiszdmitja a Hold fézisat, 8 szegmens szerint.

Homérséklet és paratartalom:

1.

Beltéri hémérséklettartomany: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

Kultéri hémérséklettartomany: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Paratartalom tartomany: 20%-99%.

Hémérsékletvaltozasi tendencia: 6ranként egy mérés, a korabbi adatokhoz hasonlitassal.
Ha a hémérséklet valtozasa meghaladja az 1 °C-t, a nyil lapos.

Légnyomas és id6jaras elérejelzése:

1.

w

Kapcsolja be a késziiléket és llitsa be a magassagot; ha nem 4llitja be, akkor 0 a
feltételezett érték.

Kétféle Iégnyomas mértékegység allithaté be: hPa/mbar vagy Hg mm.

Rogziti az elmdult 12 éra légnyomas adatait.

60 percenként dsszehasonlitja a légnyomds adatokat az el6z6 adatokkal. Ha a véltozas
meghaladja a 2 hPa-t, a nyomasjelzé nyil megvaltozik.

Orénként ellenérzi az adatokat, és az eredménynek megfeleléen kijelzi az idéjaras
grafikonjat.

RCC vételi maod:

1.

RCC vételi formatum: DCF, a vételi id6 kb. 10 perc.

2. RCCvételi mod.

3. Az RCC vétel 3 perccel a késziilék bekapcsolasa utan indul.

4. RCC vételi grafikon:
Az oszlopgrafikon villog vételkor és akkor is, ha kimaradt a jel vagy nincs jel. A jel
szinkronizalasakor az oszlopgrafikon nem villog, de a felette levé parabolaantenna-
szimbolum villog. Sikeres vétel esetén megjelenik a teljes RCC vételi grafikon: Ha nincs
vétel, az oszlopgrafikon elttinik és az RCC kilép.

Il. rész

A késziilék hatoldalan a kovetkezé 6t gomb taldlhaté: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT.
E gombok funkcidi a kbvetkezok:

1.

ALERT gomb

Normal kijelzési médban ezzel a gombbal kapcsolhaté be és ki a hémérsékletriasztasi
funkcio. Nyil ikon jelzi, hogy be van-e kapcsolva a funkci, és nyil ikon jelzi, ha ki van
kapcsolva a riasztas.

Normal kijelzési médban 3 masodpercig tartsa nyomva ezt a gombot a
h&mérsékletriasztasi beéllitds megnyitasahoz. Villogni kezdenek a beltéri hémérséklet
szamjegyei. a hatsd ALERT gombbal allithatja be azt a hdmérsékletet (0 °C-50 °C),
amelynél az dllomasnak riasztania kell.

UP gomb a késziilék hatoldalan
Normél kijelzési médban ezzel a gombbal valtogathaté a légnyomds mértékegysége,
hPa/mbar és Hg mm kozott.
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Normal kijelzési médban 3 masodpercig tartsa nyomva ezt a gombot az id6jaras
elérejelzési méd megnyitasahoz. A hatoldalon talalhaté DOWN gombbal vélaszthato a
napos, felhds, esés, stb.

3. DOWN gomb a késziilék hatoldalan
Normal kijelzési médban ezzel a gombbal véltogathato a Celsius és Fahrenheit
mértékegység.

4. HISTORY gomb
E gomb ismételt megnyomdasaval hivhaté be a barométer altal az elmult 12 éraban mért
értékek idGsora. Az draérték a barométer-diagramm jobb alsé sarkaban jelenik meg.
Normal kijelzési médban ezzel a gombbal tekintheték meg az elmult 12 érdban mért
légnyomasértékek.
Normal kijelzési médban 3 masodpercig tartsa nyomva ezt a gombot a tengerszint feletti
magassag beirdsahoz.

5. MAX/MIN gomb
Ha egyszer megnyomjak, a beltéren és kiiltéren mért legnagyobb hémérsékletet és
paratartalmat iratja ki.
Ha még egyszer megnyomijak, a beltéren és kiiltéren mért legkisebb hémérsékletet és
paratartalmat iratja ki.

1. rész @

Az adé haszndlata:

Minden iddjarasjelz6 allomashoz tartozik egy add. Az ado6 hatoldalan taldlhaté teleptarto
megtoltése utdn éllitsa be a csatorna szdmat. Harom csatorna egyike valaszthaté: 1, 2 és 3.
Szabad téren az dllomas és az add maximalis tadvolsdga 20 m. Ennél nagyobb tavolsag vagy az
allomas és az ado kozé ékel6dé falak, épliletek rontjak a vételt.

Az addt védeni kell az es6tél és a viztdl.

IV. rész

Megjegyzések:

TUrések:

+ Akijelzett h6mérsékletérték tiirése +/- 2 °C.

+ Akijelzett paratartalom-érték tlrése +/- 5%.

Megjegyzések:

Az id6jarasjelz6 allomas 3 darab AAA elemmel vagy 4,5 V-os tdpegységgel mikodik.
Az ad¢6 2 darab AAA elemmel miikadik.

Az ad6 hatétavolsdga 30 m.

Az adé masodpercenként egyszer ad. Adaskor felvillano fényjelzés lathato.

A csatorna szdmanak és a hémérséklet mértékegységének beallitasa a teleptartéban
torténik.

Az RCC jel villogasakor a kézi funkcié ki van kapcsolva. Az RCC jel villogésa a -/RCC
gombbal allithato le; akkor visszakapcsolédik a kézi funkcid.

7. Arendszer alapértelmezett csatornabedllitdisa CHANNEL (CSATORNA) 1.

uhwn =

O
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- Biztonsagi 6vintézkedések:
A A Az dramiités veszélyének csdkkentése érdekében ezt a terméket KIZAROLAG a mérkaszerviz
HEHIESA képviseldje nyithatja fel. Hiba esetén huizza ki a termék csatlakozojat a konnektorbdl, és kosse le
mas berendezésekrdl. Vigydzzon, hogy ne érje a terméket viz vagy nedvesség.

Karbantartas: @

Csak szdraz ronggyal tisztitsa.
Ne hasznaljon oldoszert vagy suroldszereket.

Jotallas:
Nem véllalunk jotéllast és felelGsséget a terméken végzett valtoztatas vagy modositas vagy a termék helytelen hasznalata miatt
bekovetkezo karokért.

Altalanos tudnivalék:

A termék kialakitasa és miszaki jellemzdi elézetes értesités nélkiil is médosulhatnak.

Minden logd, terméknév és markanév a tulajdonosanak markaneve vagy bejegyzett markaneve, azokat ennek tiszteletben tartasaval
emlitjik.

Orizze meg ezt az Gtmutatét és a csomagolast.

Figyelem:

Ezt a terméket ezzel a jel6lésel lattuk el. Azt jelenti, hogy az elhasznalt elektromos és elektronikus termékeket tilos az
éltaldnos héaztartasi hulladékhoz keverni. Begyujtésiiket kiilon begy(ijté létesitmények végzik.
—

Ez a termék az Eurépai Unioé minden tagallaméban érvényes vonatkozé rendelkezések és iranyelvek betartasaval késziilt és kerdlt
forgalomba. Megfelel az értékesitési orszagban ra vonatkozé minden elirdsnak és rendelkezésnek.

Kérésre hivatalos dokumentaciot is rendelkezésre bocsatunk. A dokumentacio a teljesség igénye nélkil a kovetkezéket tartalmazza:
Megfelel6ségi (és termékazonossagi) Nyilatkozat, anyagbiztonsagi adatlap, a termék vizsgalati jegyzékonyve.

Tamogatassal kapcsolatos tigyekben keresse tigyfélszolgalatunkat:

webhely: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-mail: rendeles@hqgnedis.hu
telefon: +31(0)73-5993965 (munkaidében)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLLANDIA
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Osal

Tassa sddasemassa on 7 eri kielivaihtoehtoa: Englanti, saksa, ranska, italia, espanja, hollanti ja

tanska.

Sddasemassa on kuusi painiketta: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN. ja CH. Naita painikkeita
kaytetdan seuraavia toimintoja varten:

1. Vuoden, kuukauden, paivamaardn, paivan ja ajan asetus

Paina SET painiketta 3 sekunnin ajan. Piip ddnen kuuluessa YEAR (VUOSI)-luvut vilkkuvat.

Paina etuosan + tai —/RCC painiketta asettaaksesi VUODEN.

Paina SET uudestaan kahdesti, ja MONTH (KUUKAUSI)-luvut vilkkuvat. Aseta KUUKAUSI

+ tai —/RCC painikkeiden avulla.

Paina SET uudestaan ja DATE (PAIVAMAARAN) luvut vilkkuvat. Aseta PAIVAMAARA + tai

-/RCC painikkeiden avulla.

Paina SET uudestaan kahdesti, ja HOUR (TUNTI)-luvut vilkkuvat. Aseta TUNTI + tai —~/RCC

painikkeiden avulla.

Paina SET uudestaan, ja MINUTE (MINUUTTI)-luvut vilkkuvat. Aseta MINUUTIT + tai —/RCC

painikkeiden avulla.
Paina SET uudestaan siirtydksesi takaisin normaaliin ndyttétilaan.

2. HALYTYKSEN asettaminen
Voit asettaa kaksi eri halytysaikaa: ALARM (HALYTYS) 1 ja ALARM (HALYTYS) 2.
Paina etuosan ALARM painiketta ndyttadksesi ensimmaisen halytysajan ja paina
uudestaan ndyttddksesi toisen halytysajan.
Aseta halytysaika painamalla ALARM-painiketta kerran. Ensimmaisen halytyksen aika

nakyy ndytolld. Pidd painike painettuna 3 sekunnin ajan. Halytyksen HOUR (TUNTI)-luvut

vilkkuvat. Aseta halytyksen tunnit + tai -/RCC painikkeiden avulla.

Paina ALARM-painiketta uudestaan ja MINUTE (MINUUTTI)-luvut alkavat vilkkua. Aseta

minuutit + tai -/RCC painikkeiden avulla.

Jatka asettamalla toinen halytysaika samalla tavalla asetettuasi ensimmaisen halytyksen.

3. Halytystoiminnon asettaminen paalle/pois paalta

Kun olet normaalissa ndyttotilassa, paina etupuolella olevaa "+" -painiketta asettaaksesi
lampotilahdlytystoiminnon paalle tai pois paalta. Halytyskellon kuvake ilmestyy naytolle

tai katoaa toimenpiteesta riippuen.

4. Torkkutoiminnon kayttod

Kun halytys menee paille, voit keskeyttda halytysadnen painamalla SNOOZE-painiketta.

Halytys soi uudestaan 5 minuuttia myéhemmin.

5. CH painike
Paina CH-painiketta valitaksesi kanavien 1, 2, ja 3 valilld vastaanottaessasi signaalia
lahettimestd. Huomaa, etta valitun kanavan tulee olla yhdenmukainen lahettimelle
asetetun kanavan kanssa. Jos ldhetin on esimerkiksi asetettu kanavalle 1, my&s asema
tulee asettaa kanavalle1.
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6.

MAX/MIN painike
Paina tata painiketta ndyttaaksesi maksimilampaotilan —ja kosteuden seka ulko- etta
sisatiloissa.

Paina uudestaan nayttaaksesi minimilampotilan —ja kosteuden seka ulko- etta sisatiloissa.

KUUN VAIHE
Se laskee kuun vaiheen automaattisesti laskurin avulla. Kuun vaihe on jaettu 8 asteeseen.

Lampadtila ja kosteus:

1.

Lampoétilarajat sisatiloissa: 0 °C-50 °C;

Lampatilarajat ulkotiloissa: -50 °C-70 °C.

Kosteusrajat: 20%-99%.

Lampotilan muutostendenssi: tarkastus kerran tunnissa edellisiin tietoihin verrattuna. Jos
lampotila muuttuu yli 1 °C asteen verran, nuoli on litted.

Paine- ja sadennuste:

1.

Hwn

5.

Kaanna virta paalle asettaaksesi korkeuden. Muussa tapauksessa se on 0.

Kaksi erilaista paineyksikkoa: Hpa/Mb tai Hg.

Tallentaa 12 edellisen tunnin painetiedot.

Vertailee painetietoja edellisten tietojen kanssa 60 minuutin valein. Jos muutos on
suurempi kuin 2 hpa, painenuoli muuttuu.

Tarkistaa tiedot joka tunti ja ndyttaa saagrafiikat tuloksen mukaisesti.

RCC-vastaanottotila:

1.

Hwn

RCC-vastaanottoformaatti: DCF, vastaanottoaika on10 minuuttia.

RCC vastaanottovayla.

Se alkaa vastaanottaa RCC:td 3 minuuttia sen jalkeen, kun yksikké on kddnnetty paalle.
RCC-vastaanottografiikka:

Pylvésgrafiikka vilkkuu vastaanoton aikana. Se vilkkuu my®s, jos signaalia ei ole tai se
haviaa. Pylvasgrafiikka ei vilku, kun signaalia synkronoidaan, mutta kaaren muotoinen
antennin kuvake pylvasgrafiikan yldpuolella vilkkuu. Koko RCC-vastaanottografiikka
nakyy naytolld, kun vastaanotto onnistuu: Pylvasgrafiikka katoaa naytolta ja poistuu
RCC:std, jos signaalin vastaanotto epdonnistuu.

Osall
Takaosassa on 5 painiketta: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. N&itd painikkeita kdytetaan
seuraaviin toimintoihin:

1.

2

ALERT painike

Kun olet normaalissa ndyttotilassa, aseta taman painikkeen avulla
lampotilahdlytystoiminto paalle tai pois paalta. Nuolikuvake ilmestyy ilmoittaen, etta
toiminto on aktivoitu tai nuolikuvake katoaa ndytolta ilmoittaen, ettd halytys on asetettu
pois paalta.

Kun olet normaalissa ndyttotilassa, pida tata painiketta painettuna 3 sekunnin ajan
siirtydksesi lampétilahalytysasetuksiin. Sisdlampétilan luvut alkavat vilkkua. Paina
takaosan ALERT-painiketta asettaaksesi lampatilan (0 °C-50 °C) , jossa aseman tulee antaa
halytys.

UP-painike (takana)
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Kun olet normaalissa ndyttotilassa, taman painikkeen avulla voit siirtyd Hpa/Mb ja Hg
paineyksikoiden valilla.

Kun olet normaalissa ndyttotilassa, pida tata painiketta painettuna 3 sekunnin ajan
siirtydksesi sadennusteen ndyttdtilaan. Valitse painamalla DOWN-painiketta (takaosassa)
aurinkoisen, pilvisen, sateisen jne. vililta.

3. DOWN painike (takana)
Kun olet normaalissa ndyttétilassa, timan painikkeen avulla voit siirtya Celsius- ja
Fahrenheit asteiden valilla.

4. HISTORY painike
Painele tata painiketta perdjalkeen ndyttadksesi barometrin historian
viimeiselta12tunnilta. Tunti ndkyy barometrin kaavion oikeassa alakulmassa.
Kun olet normaalissa ndyttétilassa, timan painikkeen avulla voit ndyttaa barometrin
historian viimeiseltd 12 tunnilta.
Kun olet normaalissa ndyttotilassa, pida tata painiketta painettuna 3 sekunnin ajan
siirtydksesi tason asetuksiin.

5. MAX/MIN painike
Paina tata painiketta ndyttadksesi maksimilampatilan —ja kosteuden seka ulko- etta
sisatiloissa.
Paina uudestaan ndyttadksesi minimildmpétilan -ja kosteuden seka ulko- etta sisatiloissa.

Osallll

Lahettimen kaytto:

Jokaiselle sddasemalle on lahetin. Aseta kanava laitettuasi pariston lahettimen takaosaan.
Valittavana on 3 asetusta: kanavat 1, 2 ja 3.

Maksimietdisyys aseman ja ldhettimen vélilla on 20 m avoimilla alueilla. Suurempi
etdisyys ja rakennukset aseman ja lahettimen valilla vaikuttavat signaalin ldhettamiseen ja
vastaanottoon.

Lahetin tulee pitda poissa sateesta ja vedesta.

OsalVv

Huomioitavia kohtia:

Toleranssi:

« Toleranssi lampétilavaihtelulle on +/- 2 °C.
» Toleranssi kosteusvaihtelulle on +/- 5%.

Huomautukset:

1. 3x AAA paristot tai DC 4,5 V adapteri ovat tarpeen sddaseman kdyttoa varten.

2x AAA paristoa tarvitaan ldhettimen kayttoa varten.

Lahettimen etdisyys on 30 m.

Lahettda sekunnin vélein. Valo vilkkuu samanaikaisesti.

Valitse kanava ja vaihda paristolokeron lampétilayksikko.

Kun RCC-signaali vilkkuu, kuuloketoiminto on kddnnetty pois paalta. Paina —/RCC
painiketta kerran pysdyttaaksesi RCC-signaalin vilkkumisen. Kuuloketoiminto palautuu.
7. Jarjestelman kanava on CHANNEL (KANAVA) 1.

oV kwN
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VAROTUS ] Turvallisuustoimenpiteet:
A A Sahkaiskun riskin pienentamiseksi, AINOASTAAN valtuutettu huoltohenkils saa avata timan
laitteen huoltoa varten. Jos ongelmia ilmenee, irrota laite verkkovirrasta ja muista laitteista. Ald

ACAAVAA
altista laitetta vedelle ja kosteudelle.

Huolto:
Puhdista ainoastaan kuivalla liinalla.
Al3 kayta liuottimia tai hankausaineita.

Takuu:
Takuu ja vastuuvelvollisuus mitétdityvat, jos tuote vaurioituu siihen tehtyjen muutoksien tai sen vaarinkayton takia.

Yleista:

Muutoksia malliin ja teknisiin ominaisuuksiin voidaan tehda ilmoituksetta.

Kaikki logot, merkit ja tuotenimet ovat niiden vastaavien omistajien tuotemerkkeja tai rekisteroityja tuotemerkkeja ja niitd on
kasiteltava sellaisina.

Sailyta kayttoohjeet ja pakkaus mychempada kayttotarvetta varten.

Huomio:

Téama tuote on merkitty télla symbolilla. Se merkitsee, ettei kdytettyja sahko- tai elektronisia tuotteita saa havittaa
kotitalousjatteen mukana. Kyseisille tuotteille on olemassa erillinen kerdysjarjestelma.
_—

Tama tuote on valmistettu ja toimitettu noudattaen kaikkia sita koskevia asetuksia ja direktiivejd, jotka ovat voimassa kaikissa
Euroopan unionin jésenvaltioissa. Se tayttaa myos kaikki myyntimaassa sovellettavat vaatimukset ja maaraykset.

Viralliset asiakirjat ovat saatavilla pyynnosta. Asiakirjoihin sisaltyvat seuraavat, mutta naihin rajoittumatta:
Vaatimustenmukaisuusvakuutus (ja tuotteen tunniste), kayttéturvallisuustiedote, tuotteen testiraportti.

Saat neuvoja ottamalla yhteyttd asiakaspalveluumme:

verkkosivun kautta: http://www.nedis.fi/fi-fi/ota-yhteytta/yhteyslomake.htm
sahkopostilla: service@nedis.com
puhelimitse: +31 (0)73-5993965 (toimistoaikoina)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, ALANKOMAAT
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Del |
Vaderstationen har sju olika sprakalternativ: engelska, tyska, franska, italienska, spanska,

hollandska och danska.

Vaderstationen har 6 olika knappar: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN och CH. Knapparna har
féljande funktioner:

1.

Stéll in ar, manad, datum och tid

Tryck pa SET och hall inne tre sekunder. Da den piper kommer YEAR (AR) att blinka.
Anvand + och -/RCC pa framsidan for att stélla in YEAR.

Tryck SET tva ganger till, MONTH (MANAD) blinkar; anvand + och —/RCC for att stalla in
MONTH.

Tryck SET igen, DATE (DATUM) blinkar; anvand + och —/RCC for att stélla in DATE.

Tryck SET tva ganger till, HOUR (TIMMAR,) blinkar; anvénd + och —-/RCC for att stélla in
HOUR.

Tryck SET igen, MINUTE (MINUTER) blinkar; anvand + och —/RCC for att stélla in MINUTE.
Tryck SET tva ganger till for att ga till normalt visningslage.

Stallain LARM

Det finns tva larmtider att stélla in: ALARM (LARM) 1 och ALARM (LARM) 2.

Tryck pad ALARM pa displayens framsida for att visa forsta larmtiden och tryck en gang till
for att visa den andra.

Stall in forsta larmtiden genom att trycka en gang pa ALARM, da den forsta larmtiden
visas, hall knappen inne tre sekunder, larm HOUR (TIMMAR,) blinkar, anvand + och —/RCC
for att stélla in larmtimmen.

Tryck pd ALARM igen, larm MINUTE (MINUTER) blinkar, anvand + och —/RCC for att stélla
in larmminuten.

Efter att forsta larmtiden &r installd, gor likadant for att stalla in den andra om sa dnskas.

Aktivera/avaktivera larmfunktionen
I normalt visningslage, tryck pa “+" pa framsidan for att aktivera eller avaktivera
larmfunktionen. Larmklockesymbolen kommer att visa sig eller férsvinna.

Anvdnda Snooze
Nar larmet aktiveras, tryck pa SNOOZE for att tysta larmet, det kommer att ljuda igen efter
fem minuter.

CH

Tryck pa CH for att valja mellan kanalerna 1, 2, eller 3 vid mottagning av en utsand signal.
Observera att den valda kanalen méste stdmma med kanalen som &r instélld pa sandaren,
dvs om sdndaren ar instélld pa kanal 1 maste dven stationen vara installd pa kanal 1.

MAX/MIN

Tryck pa denna for att visa hogsta temperatur och luftfuktighet bade inomhus och
utomhus.

Tryck en géng till for att visa ldgsta temperatur och luftfuktighet bade inomhus och
utomhus.
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7.

MANFAS
Den berdknar manfasen automatiskt enligt kalkylatorn, manfasen ar indelad i 8 grader.

Temperatur och luftfuktighet:

1.

Temperaturintervall inomhus: 0~50 °C (32~122 °F);

Temperaturintervall utomhus: -50~70 °C (-58~158 °F).

Fuktighetsintervall: 20%-99%.

Tendens for temperaturdndring: en kontroll gors varje timme och jamférs med tidigare
data. Om temperaturen andras mer an 1 °C blir pilen platt.

Lufttryck och vaderprognos:

1.
2.
3.
4

5.

Satt igang enheten for att stélla in héjden, annars &r den 0.

Det finns tva enheter for tryck: Hpa/Mb eller Hg.

Lagrar lufttrycksdata fran de senaste 12 timmarna.

Jamfor lufttrycksdata med féregaende data var 60:e minut. Om dndringen ar storre an
2 hpa kommer lufttryckspilen att dndras.

Kontrollerar data varje timme och visar vadergrafik utifran dessa data.

RCC-mottagningslage:

1.

2.
3.
4

RCC-mottagningsformat: DCF, mottagningstiden &r ca 10 minuter.
RCC-mottagningsvag.

Den borjar ta emot RCC tre minuter efter avstangning av enheten.
RCC-mottagningsgrafik:

Torngrafiken blinkar vid mottagning, torngrafiken blinkar dven vid forlust av eller ingen
signal. Torngrafiken blinkar inte under synkronisering av signalen, men den bagformade
antennsymbolen uppe pa tornet blinkar. Hela RCC-mottagningsgrafiken visar da
mottagningen fungerar: Torngrafiken slacks och lamnar RCC da signalmottagning inte
fungerar.

Del Il
Det finns fem knappar pa baksidan: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. De har knapparna
anvands till féljande funktioner:

1.

ALERT

I normalt visningslage kan du trycka pa denna knapp for att aktivera eller avaktivera
temperaturlarmsfunktionen. En pilsymbol kommer fram och visar att funktionen &r
aktiverad eller forsvinner for att visa att funktionen ar avaktiverad.

I normalt visningslage kan du trycka och halla in denna knapp i tre sekunder for att
komma till installningarna for temperaturlarmet. Siffrorna fér inomhustemperatur
kommer att borja blinka. Tryck pa ALERT pa baksidan for att stalla in temperaturen
(0 °C~50 °C) dér stationen ska larma.

UP pa baksidan

I normalt visningsldge sa kan du trycka pa knappen for att vaxla mellan Hpa/Mb och Hg.
I normalt visningslage tryck och hall knappen i tre sekunder for att komma till laget for
vaderprognos, valj genom att trycka DOWN (pa baksidan) mellan soligt, molnigt, regnigt
osV.
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DOWN pa baksidan
I normalt visningslage sa kan du trycka pa knappen for att vaxla mellan grader Celsius
och Fahrenheit.

4. HISTORY
Tryck upprepade ganger for att visa lagrad historia fran barometern fér de senaste
12 timmarna. Timmen visas i nedre hogra hérnet av barometern.
I normalt visningslage, tryck for att visa historia for de 12 senaste timmarna.
I normalt visningslage kan du trycka och halla in denna knapp i tre sekunder for att
komma till installningarna havsnivan.

5. MAX/MIN
Tryck pa denna for att visa hogsta temperatur och luftfuktighet bade inomhus och
utomhus.
Tryck en géng till for att visa ldgsta temperatur och luftfuktighet bade inomhus och
utomhus.

Del 11l

Anvanda sandaren:

Till varje vaderstation finns det en sandare. Stall in kanalen efter att batteriet ar isatt pa
baksidan av sdndaren. Det finns tre instdliningar: kanal 1, 2 och 3.

Max avstand mellan sandaren och stationen ar 20 m vid fri sikt. Storre avstand eller

byggnader mellan sdndaren och stationen kommer att paverka sandning och mottagning.

Sandaren ska skyddas mot véta och fukt.

Del IV

OBSERVERA:

Tolerans:

» Temperaturtoleransen ar +/- 2 °C.

« Luftfuktighetstoleransen ar +/- 5%.

Anmarkningar:

3x AAA batterier eller DC 4,5 V adapter behovs for vaderstationen.

2x AAA batterier behdvs till séndaren.

Sandarens avstand dr 30 m.

Sander en signal i sekunden. Lampan kommer samtidigt att blinka.

Vilj kanal och dandra temperaturenhet inuti batterifacket.

N&r RCC-signalen blinkar ar handset-funktionen avstangd. Tryck —/RCC en gang for att
stoppa RCC-signalen fran att blinka; den kommer att aterstalla handset-funktionen.

7. Systemets kanal ar CHANNEL (KANAL) 1.

ok wN =
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= Sakerhetsanvisningar:
A A For att minska risken for elektriska stotar bor denna produkt ENDAST 6ppnas av behérig tekniker
S nar service behdvs. Dra ut stromkabeln fran eluttaget och koppla ur all annan utrustning om
nagot problem skulle uppsta. Utsatt inte produkten for vatten eller fukt.

Underhall:
Torka endast av med torr trasa.
Anvénd inga rengéringsmedel som innehéller [6sningsmedel eller slipmedel.

Garanti:
Varken garanti eller skadestandsskyldighet géller vid andringar eller modifieringar av produkten, eller for skador som har uppstatt pa
grund av felaktig anvdandning av denna produkt.

Allmént:

Utseende och specifikationer kan komma att &ndras utan foregaende meddelande.

Alla logotyper och produktnamn ar varumarken eller registrerade varumarken som tillh6r sina dgare och ar harmed erkanda som
sadana.

Behall bruksanvisningen och forpackningen for eventuellt framtida behov.

Obs:

Denna produkt & markt med denna symbol. Produkten dr mérkt med denna symbol som betyder att anvénda elektriska
eller elektroniska produkter inte far slingas bland vanliga hushallssopor. Det finns sérskilda atervinningssystem for dessa
produkter.

Den har produkten har tillverkats och levereras i enlighet med alla relevanta regler och direktiv som galler for alla medlemsstater
inom Europeiska Unionen. Den efterlever dven alla tillimpliga specifikationer och regler i forsaljningslandet.
Formell dokumentation finns att bestélla pa begaran. Detta omfattar, men &r inte begransat till: Deklaration om 6verensstammelse
(och produktidentitet), materialsdkerhetsdatablad, produkttestrapport.
Kontakta var kundtjanst for att fa hjalp:

via webbplatsen:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm

via e-post: service@nedis.com

via telefon: +31 (0)73-5993965 (under kontorstid)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, NEDERLANDERNA
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Deel |
Tato meteorologicka stanice umoznuje nastaveni 7 rGznych jazykd: angli¢tinu, némcinu,

francouzstinu, italstinu, Spanélstinu, holandstinu a danstinu.

Meteorologické stanice je vybavena 6 riznymi tlacitky: SET, ALARM, +, —/RCC, MAX/MIN. a CH.
Tato tlacitka se pouzivaji pro tyto funkce:

1.

Nastaveni roku, mésice, dne a ¢asu

Stisknéte tlacitko SET a pfidrzte ho na 3 sekundy. Jakmile zazni ton, zac¢nou blikat ¢isla pro
YEAR (ROK). Pomoci tlacitka + nebo —/RCC na pfedni ¢asti nastavte ROK.

Znovu dvakrat stisknéte tlac¢itko, za¢nou blikat ¢isla pro MONTH (MESIC); pomoci tlacitek +
nebo -/RCC pfistroje nastavte MESIC.

Znovu stisknéte tlacitko, za¢nou blikat ¢isla pro DATE (DEN); pomoci tlacitek + nebo -/RCC
pfistroje nastavte DEN.

Znovu dvakrat stisknéte tlacitko, za¢nou blikat ¢isla pro HOUR (HODINY); pomoci tlacitek +
nebo -/RCC i pfistroje nastavte HODINY.

Znovu stisknéte tlacitko, zac¢nou blikat ¢isla pro MINUTE (MINUTY); pomoci tlacitek + nebo
-/RCC pfistroje nastavte MINUTY.

Znovu dvakrat stisknéte tlacitko SET a vrati se rezim normélniho zobrazeni.

Nastaveni BUDIKU

Muzete nastavit dva ¢asy buzeni: ALARM (BUDIKU) 1 a ALARM (BUDIKU) 2.

Stisknéte tlacitko ALARM na predni ¢asti a zobrazi se ¢as prvniho budiku, druhym
stisknutim tlacitka se zobrazi ¢as druhého budiku.

Pro nastaveni casu prvniho budiku jednou stisknéte tlacitko ALARM, zobrazi se ¢as prvni
ho budiku, tlacitko pfidrzte na 3 sekundy a za¢nou blikat ¢isla pro HOUR (HODINY)
budiku. Pomoci tlacitek + nebo —-/RCC nastavte hodiny budiku.

Znovu stisknéte tlacitko ALARM, za¢nou blikat cisla pro MINUTE (MINUTY). Pomoci
tlacitek + nebo —-/RCC nastavte minuty budiku.

Po nastaveni ¢asu prvniho budiku stejnym zptsobem nastavite ¢as druhého budiku.

Aktivace/Deaktivace funkce vystrahy
V rezimu normalniho zobrazeni stisknutim tlacitka “+" na predni ¢asti piistroje aktivujete
nebo deaktivujete funkci vystrahy. Symbol zvonku se podle toho objevi nebo zmizi.

Pouziti funkce ODLOZENE BUZENI(
Kdyz se vystraha aktivuje, stisknutim tlacitka SNOOZE zvuk vystrahy zastavite a vystraha
zazni znovu za 5 minut.

Tlacitko CH

Stisknutim tlacitka CH vybirate mezi kanélem 1, 2, a 3 pfi pfijmu signalu z vysilace.
Zvoleny kandl musi odpovidat kanalu zvolenému na vysilaci. Naptiklad: Kdyz je vysila¢
nastaven na kanal 1, musi byt meteorologicka stanice nastavena také na kanal 1.

Tlacitko MAX/MIN
Stisknutim tohoto tlacitka se zobrazi maximalni teplota nebo vihkost uvnit i venku.
Dalsim stisknutim se zobrazi minimalni teplota a vlhkost uvnitf i venku.
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7.

FAZE MESICE
Automaticky podle kalkulacky vypocita fazi mésice, faze mésice jsou rozdéleny do
8 stupnd.

Teplota a vlhkost:

1.

Rozsah vnitinich teplot: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

Rozsah venkovnich teplot: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Rozsah vlhkosti: 20%-99%.

Tendence teplotnich zmén: Kontrola jednou za hodinu, srovnani s predchozimi daty.
Pokud se teplota zméni o vice nez 1 °C, Sipka bude plocha.

Tlak a predpovéd pocasi:

1.

Zapnéte pristroj pro nastaveni vysky, jinak bude 0.

2. Kdispozici jsou dva druhy jednotek tlaku: hPa/Mb nebo Hg.

3. Zaznamenava data tlaku za poslednich 12 hodin.

4. Kazdych 60 minut srovnava data tlaku s pfedchozimi daty. Pokud dojde ke zméné vétsi
nez 2 hPa, Sipka oznacujici tlak se zméni.

5. Kazdou hodinu kontroluje data a podle vysledku zobrazi symboly zndzorujici pocasi.

Rezim pfijmu RCC:

1. Forméat pfijmu RCC: DCF, doba pfijmu je cca 10 minut.

2. Zplsob pfijmu RCC.

3. Pfijem RCC zacne 3 minuty po zapnuti pfistroje.

4. Znazornéni pfijmu RCC:
P¥i pfijmu blika symbol véZe, tento symbol véze blika také pfi ztraté signélu. Symbol
véze neblika pfi synchronizaci signalu, ale blika symbol obloukové antény v horni ¢asti
symbolu véZze. Cely symbol pfijmu RCC se zobrazi, kdyz je pfijem Uspésny: Kdyz pfijem
signalu selze, symbol véze se vypne a pristroj opusti rezim RCC.

Castll

V zadni ¢asti pfistroje je 5 tlacitek: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Tato tlacitka se
pouzivaji k nasledujicim funkcim:

1.

Tlacitko ALERT

V reZzimu normalniho zobrazeni stisknutim tlac¢itka aktivujete nebo deaktivujete funkci
teplotni vystrahy. Po aktivaci funkce se objevi ikona se Sipkou indikujici jeji aktivaci, po
deaktivaci vystrahy ikona se Sipkou zmizi.

V rezimu normalniho zobrazeni stisknutim a pfidrzenim tlac¢itka na 3 sekundy vstoupite
do nastaveni teplotni vystrahy. Za¢nou blikat ¢isla vnitini teploty. Stisknutim tlacitka
ALERT v zadni ¢asti nastavite teplotu (0 °C-50 °C), po jejimz dosazeni spusti stanice
vystrahu.

Tlacitko UP v zadni ¢asti

V rezimu normalniho zobrazeni stisknutim tohoto tlacitka prepinate jednotky tlaku mezi
hPa/Mb nebo Hg.

V rezimu normalniho zobrazeni stisknutim a pridrzenim tohoto tlacitka na 3 sekundy
vstoupite do rezimu zobrazeni predpovédi pocasi, stisknutim tlacitka DOWN (v zadni
Casti) prepinejte mezi slunecno, zatazeno, dést atd.

43

®




¥ KONIG

3. Tlacitko DOWN v zadni ¢asti
V rezimu normalniho zobrazeni stisknutim tohoto tlacitka prepinate mezi stupni Celsia
nebo stupni Fahrenheita.

4. Tlacitko HISTORY
Opakovanym stisknutim tohoto tlacitka se zobrazi zaznam historie barometru za
uplynulych 12 hodin. Hodiny se zobrazuji v pravém dolnim rohu grafu barometru.
V rezimu normalniho zobrazeni stisknutim tohoto tlacitka zobrazite historii barometru za
uplynulych 12 hodin.
V rezimu normélniho zobrazeni stisknutim a pfidrzenim tohoto tlacitka na 3 sekundy
vstoupite do nastaveni hladiny more.

5. Tlacitko MAX/MIN
Stisknutim tohoto tlacitka se zobrazi maximalni teplota nebo vihkost uvnitt i venku.
Dalsim stisknutim se zobrazi minimalni teplota a vihkost uvnit i venku.

Castlll

Pouzivani vysilace:

Ke kazdé meteorologické stanici patfi vysilac. Po vloZzeni baterie do zadni ¢asti vysilace
nastavte kanal. K dispozici jsou 3 nastaveni: Kanal 1,2 a 3.

Maximalni vzdalenost mezi vysilacem a stanici je na volném prostranstvi 20 m. Vétsi
vzdalenost nebo budovy mezi stanici a vysila¢em ovlivni vysilani a pfijem signalu.
Vysila¢ chrarite pfed destém a vodou.

CastIv
Poznamky:
Tolerance:

« Tolerance pro odchylku v teploté je +/- 2 °C.
« Tolerance pro odchylku ve vihkosti je +/- 5%.

Poznamky:

1. Pro provoz meteorologické stanice jsou tfeba 3 baterie typu AAA nebo 4,5V adaptér na
stejnosmérny proud.

Pro provoz vysilace jsou tfeba 2 baterie typu AAA.

Dosah vysilace je 30 m.

Vysila¢ vysila jednou za sekundu. Zaroven blikne kontrolka.

Kanal a jednotky teploty se méni uvnitf prostoru pro baterie.

Kdyz blika signal RCC, funkce ru¢niho nastaveni je vypnuta. Pro zastaveni blikani signalu
RCC jednou stisknéte tlacitko -/RCC; timto se obnovi funkce ru¢niho nastaveni.

7. Kanal systému je CHANNEL (KANAL) 1.

ok wnN
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— Bezpecnostni opatieni:
A A Je-li nutny servis, musi toto zafizeni otevfit POUZE autorizovany technik, aby se sniZilo riziko Urazu
Tl (i elektrickym proudem. Dojde-li k poruse, odpojte zafizeni od napajeni a od ostatnich zafizeni.
Nevystavuijte zafizeni plsobeni vody nebo vlhkosti.

Udrzba:
K ¢isténi pouzivejte pouze suchy hadfik.
Nepouzivejte cistici rozpoustédla ani abrazivni Cistici prostredky.

Zaruka:
Za zmény, Upravy nebo poskozeni zafizeni v dusledku nespravného zachazeni neni nesena zodpovédnost a neni na né poskytovana
zaruka.

Obecné upozornéni:

Design a specifikace vyrobku mohou byt zménény bez pfedchoziho upozornéni.

Vsechna loga a obchodni nazvy jsou registrované obchodni znacky pfislusnych vlastnikd a jsou chranény zékonem.
Pro budouci pouziti uschovejte tento navod a obal.

Upozornéni:
K Tento vyrobek je oznacen timto symbolem. To znamen4, Ze se s vyrobkem musi zachazet jako s nebezpecnym elektrickym

a elektronickym odpadem a nelze jej po skonceni Zivotnosti vyhazovat s béznym domacim odpadem. Pro likvidaci téchto
vyrobkl existuji zvlastni sbérné systémy.

Tento produkt byl vyroben a je dodavan v souladu se viemi pfislusnymi nafizenimi a smérnicemi platnymi ve viech ¢lenskych statech
Evropské Unie. Splruje také veskeré relevantni specifikace a predpisy statu, ve kterém se prodava.
Oficidlni dokumentaci Ize ziskat na vyzadani. Patii sem napf: Prohlaseni o shodé (a identifikace produktu), materidlovy bezpecnostni
list, zprava o testovani produktu.
V piipadé dotazt kontaktujte nase oddéleni sluzeb zakaznikaim:

Webové stranky: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm

E-mail: service@nedis.com

Telefon: +31 (0)73-5993965 (béhem oteviraci doby)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIZOZEMSKO
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Parteall
Aceasta statie meteo are 7 optiuni de limba: engleza, germana, francezg, italiand, spaniola,
neerlandezd si daneza.

Statia meteo dispune de 6 butoane: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN si CH. Aceste butoane
corespund urmatoarelor functii:

1.

ROMANA

Setarea anului, lunii, datei, zilei si orei

Apasati butonul SET si tineti-l apdsat timp de 3 secunde. Cand auziti semnalul sonor,
cifrele YEAR (ANUL) lumineazd intermitent. Utilizati butonul + sau —/RCC din fata pentru a
seta ANUL.

Reapasati SET de doua ori, iar cifrele MONTH (LUNA) vor lumina, utilizati + sau —/RCC
pentru a seta LUNA.

Reapasati SET, iar cifrele DATE (DATA) vor lumina, utilizati + sau -/RCC pentru a seta DATA.
Reapdsati SET de doua ori, iar cifrele HOUR (ORA) vor lumina, utilizati + sau -/RCC pentru
a seta ORA.

Reapdsati SET, iar cifrele MINUTE (MINUTELE) vor lumina, utilizati + sau -/RCC pentru a
seta MINUTELE.

Reapdsati SET de doua ori pentru a reveni la modul de afisare normala.

Setarea ALARMA

Existd doua ore de alarma setabile: ALARM (ALARMA) 1 si ALARM (ALARMA,) 2.

Apasati butonul ALARM din fata pentru afisarea primei ore de alarma si reapdsati pentru
afisarea celei de-a doua ore de alarma.

Pentru a seta prima ord de alarmd, apasati ALARM o datd si se va afisa prima ord a alarmei;
tineti apasat butonul timp de 3 secunde, iar cifrele HOUR (ORA) ale alarmei vor lumina
intermitent, folositi + sau —/RCC pentru a seta ora alarmei.

Reapasati butonul ALARM, iar cifrele MINUTE (MINUTELE) ale alarmei lumineaza
intermitent, folositi + sau —/RCC pentru a seta minutele alarmei.

Dupd setarea primei ore a alarmei, utilizati aceeasi metoda pentru a continua sa setati ora
alarmei daca este necesar.

Activarea/dezactivarea functiei de alarma
In regimul de afisare normald, apasati butonul ,+" din fata pentru a activa sau dezactiva
functia de alarma. Simbolul alarmei (clopotelul) va apdrea sau disparea in consecinta.

Utilizarea functiei de amanare a alarmei
Céand alarma se activeazd, apasati SNOOZE pentru a intrerupe alarma, iar ea se va reactiva
dupa 5 minute.

Buton CH

Apasati butonul CH pentru a selecta intre canalele 1, 2 si 3 la receptia de semnale de

la transmitator. Retineti: canalul selectat trebuie sa corespunda canalului setat pentru
transmitator, de ex., daca transmitatorul este setat pe canalul 1, statia trebuie sa fie setata
la randul ei pe canalul 1.
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6. Buton MAX/MIN
Apasati acest buton pentru a afisa temperatura maxima si umiditatea, atat in spatiul
interior, cat si in exterior.

Reapasati pentru a afisa temperatura minima si umiditatea, atat in spatiul interior, cat siin
exterior.

7. FAZELE LUNII
Se va calcula faza lunara automat; faza lunara este impartita in 8 grade.

Temperatura si umiditate:

1. Domeniu de temperatura in spatii interioare: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);
Interval de temperatura in spatii exterioare: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

2. Domeniu de umiditate: 20%-99%.

3. Tendinta modificarii temperaturii: o verificare la ord, in comparatie cu datele anterioare.
Dacd temperatura se schimba cu peste 1 °C, sdgeata nu va varia.

Presiune barometrica si prognoza medio:

1. Porniti aparatul pentru a seta altitudinea sau aceasta va ramane automat pe 0.

2. Doua tipuri de unitati barometrice: Hpa/Mb sau Hg.

3. Seinregistreaza datele barometrice din ultimele 12 ore.

4. Se compara datele barometrice cu datele anterioare la fiecare 60 de minute. Daca
modificarea depdseste 2 hpa, sdgeata barometricd va varia.

5. Se verifica datele la fiecare ora, iar graficul meteo se va afisa in functie de rezultat.

Mod receptie RCC:

1. Format de receptie RCC: DCF, durata de receptie este de aproximativ 10 minute.

2. Mod de receptie RCC.

3. Sevaincepe receptia RCC la 3 minute dupa pornirea unitatii.

4. Grafic de receptie RCC:
Simbolul turnului lumineaza intermitent la receptie, simbolul turnului va lumina
intermitent si cand semnalul se intrerupe sau este absent. Graficul turnului nu va lumina
intermitent la sincronizarea semnalului, insa simbolul de antena in arc de deasupra
graficului turnului lumineaza intermitent. Se afisa intregul grafic de receptie RCC cand
receptia este reusita: Graficul turnului se va dezactiva si se va iesi din RCC daca receptia
semnalului este nereusita.

Partealll
Exista 5 butoane in spate: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Aceste butoane corespund
urmatoarelor functii:

1. Butonul ALERT
In mod de afisare normal3, apésati acest buton pentru a activa sau dezactiva functia
de alertd la temperaturd. Va aparea o sdgeata stilizatd, indicand activarea functiei, sau
sdgeata stilizata va dispdrea pentru a indica dezactivarea alarmei.
In mod de afisare normal3, apésati si tineti apasat acest buton timp de 3 secunde pentru
a accesa setarile de alerta la temperatura. Cifrele care indica temperatura interioara
vor incepe sa lumineze intermitent. apasati butonul ALERT din spate pentru a seta
temperatura (0 °C-50 °C) la care statia trebuie sa emita alarma.
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Buton UP in spate
In modul de afisare normald, apasati acest buton pentru a selecta unitatea de presiune:
Hpa/Mb sau Hg.

In modul normal de afisare, apasati si tineti apasat acest buton timp de 3 secunde pentru
a accesa modul de afisare al prognozei meteo; selectati apasand butonul DOWN (din
spate) intre insorit, innorat, ploaie etc.

3. Buton DOWN in spate
In modul de afisare normald, apasati acest buton pentru a comuta intre grade Celsius si
Fahrenheit.

4, Buton HISTORY
Apasati repetat acest buton pentru indicarea inregistrarilor din istoricul barometrului pe
ultimele 12 ore. Ora este afisata in coltul dreapta-jos al graficului barometrului.
In modul de afisare normald, apasati acest buton pentru a examina istoricul barometrului
pe ultimele 12 ore.
In modul de afisare normald, apasati si tineti apasat acest buton timp de 3 secunde
pentru a accesa setarea nivelului marii.

5. Buton MAX/MIN
Apasati acest buton pentru a afisa temperatura maxima si umiditatea, atat in spatiul
interior, cat si in exterior.
Reapasati pentru a afisa temperatura minima si umiditatea, atat in spatiul interior, cat si in
exterior.

Parteal lll

Utilizarea transmitatorului:

Exista un transmitator pentru fiecare statie meteo. Setati canalul dupa introducerea bateriei in
spatele transmitatorului. Exista 3 setdri: canalul 1, 2 si 3.

Distanta maxima dintre statie si transmitdtor este de 20 m in spatii deschise. O distanta mai
mare sau cladirile dintre statie si transmitator vor afecta transmisia si receptia semnalului.
Transmitatorul se va tine la distanta de ploaie sau apa.

Partea IV

De retinut:

Toleranta:

» Marja de toleranta la variatia temperaturii este de +/- 2 °C.
+ Marja de toleranta la variatia umiditatii este de +/- 5%.

Observatii:
1. 3 baterii tip AAA sau un transformator CC de 4,5 V sunt necesare pentru utilizarea statiei
meteo.

2. 2 baterii tip AAA sunt necesare la utilizarea transmitatorului.

Distanta de transmisie este de 30 m.

4. Impulsurile de transmisie sunt emise o data la fiecare secunda. Lumina se aprinde
intermitent odata cu ele.

5. Selectati canalul si schimbati unitatea de temperatura din compartimentul bateriilor.

0
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Cand semnalul RCC lumineaza intermitent, functionarea receptorului este intrerupta.
Apasati butonul -/RCC o data pentru a intrerupe luminarea intermitentd a semnalului
RCG; functionarea receptorului se va relua.

7. Canalul de sistem este CHANNEL (CANAL) 1.

ATENTIE Masuri de siguranta:
A PR IDEETE TR ETTARE A Pentru a se reduce pericolul de electrocutare, acest produs va fi desfacut NUMAI de catre un

L. SDEsCH loen tehnician avizat, cand este necesara depanarea. Deconectati produsul de la priza de retea sau alte
echipamente in cazul aparitiei unei probleme. Nu expuneti produsul apei sau umezelii.

intretinere:
Curatarea trebuie facuta cu o carpa uscata. @
Nu folositi solventi sau agenti de curétare abrazivi.

Garantie:
Nu oferim nicio garantie si nu ne asumam niciun fel de responsabilitate in cazul schimbarilor sau modificarilor aduse acestui produs
sau in cazul deteriorarii cauzate de utilizarea incorecta a produsului.

Generalitati:

Designul si specificatiile produsului pot fi modificate fara o notificare prealabila.

Toate siglele marcilor si denumirile produselor sunt marci comerciale sau marci comerciale inregistrate ale proprietarilor de drept si
prin prezenta sunt recunoscute ca atare.

Pastrati acest manual si ambalajul pentru consultari ulterioare.

Atentie:
Pe acest produs se afla acest marcaj. Acesta semnifica faptul ca produsele electrice si electronice nu trebuie eliminate
odatd cu gunoiul menajer. Aceste produse au un sistem separat de colectare.
—_—

Acest produs a fost fabricat si furnizat in conformitate cu toate reglementarile si directivele relevante, valabile in toate statele
membre ale Uniunii Europene. Acesta este, de asemenea, conform cu toate specificatiile si reglementarile aplicabile in toate tarile in
care se vinde.

Documentatia originala este disponibila la cerere. Aceasta include, fara a se limita la acestea, urmatoarele: Declaratia de Conformitate
(si identitatea produsului), Fisa de date pentru Siguranta Materialului, raportul de testare a produsului.

Va rugam sa contactati biroul nostru de asistentd clienti:

de pe site: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
prin e-mail: service@nedis.com
prin telefon: +31 (0)73-5993965 (in timpul orelor de lucru)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, Olanda
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Mépog |
AUTOG O HETEWPONOYIKOG OTABUOG S1aBéTEL 7 EMAOYEG SIAQOPETIKWY YAWOOoWV: AyYAIKA,

Feppavikd, MaAAKG, ltahikd, lomavikd, OMNavSIkda kat Aavikd.

O PETEWPONOYIKOG OTABUAC €xel 6 SlapopeTikd koupmd: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN kat
CH. AuTd Ta KOUUTTIA XPNOIHOTIOOUVTAL YIA TIG AKOAOUBEG AEITOUPYIEG:

1.

PuBpiote é10¢, prva, nuepounvia, Nuépa Kat wpa

Miéote To Kouprmi SET kal KpATAOTE TO yia 3 SeutePOAeNTA. OTOV AKOVYETAL TO KUTTITT»,
avafoofrivouv ta Yneia YEAR (ETOYZ). Xpnowpomotrjote to kouuri + r —/RCC oto
nmpoobio pépog yia va pubuioete to ETOX.

Miéote Eava Suo popéc To SET, avaBooPrivouv ta Yneia tou MONTH (MHNA),
xpnotpormotrjote 1o + 1 —/RCC yla va pubpioete Tov MHNA.

Miéote To kouumi SET Eava, avaBoofrivouv ta Yneia DATE (HMEPOMHNIAY),
xpnotpormotrjote 1o + 1 —/RCC yia va pubpioete Tnv HMEPOMHNIA.

Miéote Eavd Suo popéc To koupmi SET, avaBoofrivouv ta pneia HOUR (QPAY),
xpnotpormotrjote 1o + 1 —/RCC yia va pubpioete Tnv QPA.

Méote Eavd to kouumi SET, avaBoofrivouv ta yneia MINUTE (AENTQN), xpnOLUOTTOIROTE
10 + i} =/RCC y1a va pubpioete ta AEMTA.

Méote Eavd Vo Popég To SET yla va apxioete ek véou Tov ouvrOn Tpdmo Aettoupyiag.

PuBpiote to ZYTINHTHPI

Yndpyxouv 500 wpeg Eumvntnplov Tou pmopeite va pubpioete: ALARM (ZYTINHTHPI) 1 kau
ALARM (ZYTINHTHPI) 2.

Miéote 1o koupmi ALARM o710 ipdabio Pé€POG yla va EMPAVICETE TNV TPWTN WPA
EunvntnptoL kauméote ava yla va epgavioste tnv deutepn wpa umvntnptov.

Ma va pubpicete TNV MPWTN Wpa EunvnTnplovy, méote TV wpa ALARM uia opd,
ep@avietal npwTn wpa EUITVNTNPLOY, KPATHOTE TO KOUUT( yia 3 deutepolenta,
avaBoofrivouv ta Yneia tng HOUR (QPAZ) EunvnTnptoy, xpnotpomnoliote to + i —/RCC
yta va pubpioete Tnv wpa umvntnptov.

Méote Eavd to kouumi ALARM, avafoofrivouv ta yneia MINUTE (AEMTQN),
xpnotgormoljote 1o + | —/RCC yia va puBpioete Ta Aemtd Eumvntnptov.

Ao pubuiceTe TNV TPWTN wpa UIVNTNPIOV, XPNOILOTTOIOTE TV (510 TPOTIO Yia va
ouveyioete TNVPUBUION TNG SEVTEPNG WPAG EuTVNTNPLOY, av XpEeladeTal.

Evepyomoijote/Anevepyonoijote Tnv Asitoupyia ZumvnTtnplou

3 & ouvnOn TPATO AEITOUPYIAC TIECTE TO KOUUTTL «+» OTO TTIPOCHI0 HEPOG Yia va
EVEPYOTTOINOETE 1} ATIEVEPYOTIOIOETE TNV AelToupyia Eumvntnplov. H évdeién tou
KoudouvioL EurvnTnELoL Ba epPavioTel i E£aPAVIOTEL AVTIOTOIXWG.

Xpnolgomotiote To Snooze
‘Otav evepyomoleital To Eunvntripy, méote 1o SNOOZE yia va 0TapaTroeL 0 X0G TOU
Eumvntnplov, To Eunvntrpl Ba nxnoetl Eava peta amd 5 Aentd.

Koupmi CH
Méote o koupmi CH yia va emAé€eTe avdpeoa oTo Kavahl 1, 2, kat 3 6tav KAveL Afjyn
oNMATWY aré ToV TTOUTO. NUEWOTE OTL TO EMAEYUEVO KAVANL TIPETTEL VO CUUMOPPWVETAL
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E TO KAVAAL TTOU €XEL OPIOTEL YIA TOV TTOUTTO, TLY. AV O TIOUTTOC Eival puUOUIOUEVOG OTO
KavAAL 1, 0Tnv ouvéxela o oTabudg mpémel emiong va puBuiletal oto Kava 1.

6. Kouumi MAX/MIN
Miéote aUTO TO KOUUTTH yIa va EPPAVIOETE TNV PéyLoTn BeppoKpacia Kal Uypacia TOOO TWV.
EOWTEPIKWY 000 KAl TWV EEWTEPIKWV XWPWV.
Miéote Eavd yla va EPQaVIoETE TNV ENAXIOTN BEPUOKPATia KAl LYPasia TOCO TwV
EOWTEPIKWY 000 KAl TWV EEWTEPIKWV XWPWV.

7. OAXH ZEAHNHX
Oa umoAoyilel autdpaTa TNV Ao TOU PEYYAPLOU, HE TNV GACN TOU PEYyaploL va
Siatpeitat o€ 8 fabuouc.

OeppoKpacia Kal vypaacia:

1. EUpog Beppokpaciag og e0wTePIKO Xwpo: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);
EUpog Beppokpaciag oe e€wtepikd xwpo: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

2. EUpog uypaciag: 20%-99%.

3. Tdon aN\ayng Beppokpaciag: évag EAeyxoG avd wpa, CUYKPIVOUEVOG LE TIPONYOUUEVA
Sedopéva. Eav n Beppokpacia aAdlel mepioootepo amd 1 °C 1o BéNog Ba eival emimedo.

Migon kat Mpdéyvwon Kaipou:

1. ©¢éote o€ Aettoupyia va pubpicete To VYOG, r Ba ivart 0.

2. Avo e1dwv povddeg mieong: Hpa/Mb ry og Hg.

3. Kataypdgpel ta Sedopéva mieong Twv TEAEUTAIWV 12 wpwV. @

4, Yuykpivel ta dedopéva mieong pe Ta mponyouueva dedopéva kaBe 60 Aemtd. Av n alayn
gival peyahutepn amnoé 2 hpa 1o Béhog mieong Oa alael.

5. ENéy&te ta Sedopéva kabe wpa Kal Oa EPPAVICTOVV Td YPAPIKA KAIPOU CUUPWVA LE TO
ATOTENECHA.

Tpoémog Asttoupyiag AqPng RCC:

1. Hpopenr Mjwng RCC: DCF, o xpdvog Ayng givat mepimou 10 Aemtad.

2. MéBodog Ajyng RCC.

3. Oa &ekvnoel va AapPdvel To RCC 3 AemTd PETA TNV EVEPYOTTOINON TNG HOVASAG.

4. Tpa@ika \jng RCC:
O mupyog ypapikwv avaBoofrivel 6tav Kavel Ajn, o mupyog ypagikwy Ba avaBooBrvel
€MiONG OTAV XAOEL TO orjua 1 Sev umdpyel kaBoou orjpa. O MUPYOG YpapIkwy Sev Ba
avafoofrivel evw ouyxpovilel To orpa, aAda To cUPPBoAo Kepaiag oe oxrua T6Eou
OTO MAVW PEPOG TOU TTUPYOU YPa@IKwV avaBoofrvel. OAa ta ypagikd Afyng RCC Ba
gU@avioBouv otav n AjYn givat emrtuxig: O mUpyog ypaikwy Ba amevepyomoinOei kat Oa
€€€NBe1 Tou RCC 6tav amotuxel To onpa Ayng.

Mépog I
Yndpxouv 5 koupmid oto miow pépog: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Autd ta koupmad
€€UMNPETOUV OTIG AKONOUBEC AEITOUPYIEG:

1. Koupmi ALERT
Evw Bpioketal o cuvnOn TpoTo Aeltoupyiag, MEOTE AUTS TO KOUUTT yia va
EVEPYOTTOINOETE 1] ATIEVEPYOTIOIOETE TNV AElTOUpPYia Eldommoinong Bepuokpaciag. Eva
€lkoVidlo BENoug Ba eppavioTei yia va umodnAwael OTL n Aeltoupyia €xel evepyomolnOei,
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1 7o €1kovidlo BéNoug Ba e€agpavioTei yla va ummodnAwaoel &TL n eldomoinon éxel
amnevepyorolnOei.

Evw Bpioketal og cuvnOn TpoTo AelToupyiag, MEOTE KAl KPATHOTE AUTO TO KOUUTTI yidl

3 SeuTEPONEMTA YIa VA EI0AYETE TIG puBbpioelg elbomoinong Bepuokpaciag. Ta Ynoeia
Beppokpaciag ecwTepikoL xwpou Ba apxioouv va avaBoofrivouv. METTE TO KOUUTTI
ALERT oto miow pépog yla va pubuioete tnv Oeppokpaaia (0 °C-50 °C) otnv omoia mpémel
0 otabuodcg va nxei eldomoinon.

2. Koupmi UP oto miow pépog
Y€ ouvnOn TPOTO AetToupyiag MEoTe AUTO TO KOUMTT yia va emAEEETE povada mieong
peta&y Hpa/Mb 1 Hg.
Y€ ouvnON TPOTIO AEITOUPYIAG TTIECTE KAl KPATAOTE AUTO TO KOUUTTI yla 3 SeuTEPONETTA
Y10 VA EI0AYETE TOV TPOTIO AEITOVPYIAC TTPOYVWONG Kalpov, eMAEETE MECOVTAG TO KOUUTT
DOWN (oTo miow péPog) avapeoa o€ NAIOAOUOTO, VEQEAWSN, BPOXEPO, KTA.

3. Koupni DOWN oTo miow pépog
Y€ ouvnOn TPOTOo AstToupyiag mMéote autd TO KOUUTT yia va evaANdeTe avapeoa o
BaBuoug Kehaiou i ®apevait (Celsius i Fahrenheit).

4. Koupumi HISTORY
Miéote aUTO TO KOUUTT EMAVEINNUMEVWG YIO VA QAVEL TO APXEIO I0TOPIKOV TOU BApOoUETPOU
Twv TEAeLTAIWV 12 wpWwv. H Wpa eppavietal otnv kKatw Se€1d ywvia Tou Slaypappatog
Bapopétpou.
Y€ ouvnOn TPOTO AerToVPYIag MEOTE AUTO TO KOUMTT yia va ENEYEETE TO 10TOPIKO
Bapopétpou Twv TEAeUTAIWY 12 WPWV.
Y€ ouvnOn TPOTO AelToUPYIag MEOTE Kal KPATAOTE AUTS TO KOUUTT yia 3 SeutepdAenta yia
va €lodyeTe TNV pLOUIoN Baldooiag oTadung.

5. Koupuni MAX/MIN
Miéote aUTO TO KOUUTT yIa va EPPAVIOETE TNV PEYIoTN BeppoKpacia Kal Uypacia TO00 Twv
EOWTEPIKWY 000 KAl TWV EEWTEPIKWY XWPWV.
Méote Eavd yla va ePeavioeTe TV ENAXIOTN BepoKpacia Kal vypacia T60o Twv
E0WTEPIKWY 000 KAl TWV EEWTEPIKWY XWPWV.

Mépog Il

Xpnoipomotjote Tov Mopno:

Ma KABe PeTEWPOAOYIKS OTABUS UTTAPXEL EVAG TTOUTTOG. PUBUIOTE TO KAVAAL 0OV EICAYETE TNV
umatapia 6To mow pEPOG Tou opummoU. YIIApXouv 3 pubuicelg: KavaAt 1, 2 kat 3.

H péylotn amootaon peta&l Tou oTabpoU Kat Tou TopToU gival 20 HETPA O€ AVOLXTOUG
Xwpou¢. Meyahutepn amdotaon 1 Ktripla petagy otabpou kat moumoL Ba emnpedlouv TV
petddoon onpatog Kat tnv Afyn.

O moumdg va tnpeital pakpld amod tnv Bpoxn 1 To vepo.

Mépog IV

Ynueia MPOG onpeEiwon:
Avtoxn:
+ H avtoxn yia mapahayr Oeppokpasciag ivat +/- 2 °C.

52

®




¥ KONIG

« Havtoxn yla mapaAiayn vypaciag givat +/- 5%.

Napatnpnioeig:
1. 3x AAA umatapieg iy DC 4,5 V mpooappoyéa xpetadovtal yia va AEITOUPYHOEL O
UETEWPOAOYIKOG OTABUOG.

2x AAA pmatapieg xpeldlovTal ve AEIToUPYrOEL O TTOUTTOC.

H andotaon Tou mopmou gival 30 pétpa.

MeTadidel pia opd K&Oe SeuTePOAETTO. ZUYXPOVWCE AvABOORNAVEL TO WG,
EmAé€Te TO KavAAL kat aMA&Te TNV povada Beppokpaciag Héoa 0To TUAMA TWV
UTTaTapIWV.

‘Otav avapoofrivel n évéelén RCC, n Aettoupyia Tou aKOUOTIKOU gival EKTOG AEITOUPYIAG.
Méote o koupuni —/RCC pia @opd yla va otapatrioel va avaBoofrvel n évdeién RCC, Ba
QAVOKTNOEL TNV AEITOUPYIA TOU AKOUGTIKOU.

7. To kavdahi Tou ovotrpatog eivat to CHANNEL (KANAAI) 1.

vk wnN

o

Mpo@ula&eic acpaleiag:
A A la va HeloeTe Tov Kivduvo nAektpomAnéiag, To mpoiov autod Ba mpémel va avolxBei MONO amd
LA e€oualodotnuévo Texvikd OTav anatteitat cuvtrpnon (oépPig). AmoouvdéaTe To MPOIGV amd Tnv.
mipida kat AANo €omAlopd av mapouotaoTel TPOPANuA. Mnv ekBETETE To TTPOIOV OE VEPO 1) Lypacia.

TuvTtiipnon:
KaBapiote povo pe éva oteyvo mavi.
Mn xpnotpomoleite SIONUTEG 1) AELAVTIKA.

Eyyunon:
Oudepia eyyunon r euBuvn Sev givat amodeKTr| o€ TEPITTWAON AAAYNAG 1) LETATPOTIHG TOU TIPOIoVTOG 1y BAABNG Tou TPokABnKe Adyw
£0(QaNUEVNG XPHONG TOU TTPOIOVTOG.

Fevika:

To ox£€810 Kal T XapaKTNPIOTIKA MImopoUv va aAdEouv xwpig kapia mpogidomoinon.

‘OAa ta AoydTuTa, Ot EMWVUHIES KAl Ol OVOUACIES TIPOIOVTWY Eival EUMOPIKA CAUATA I} OHATA KATATEDEVTA TWV AVTIOTOIKWY KATOXWV
Kat Sla Tou mapovTog avayvwpilovTat wg TETola.

DUNGETE TO APV EYXEIPISIO KAl TN CUCKEUAGIA Yia LENNOVTIKE) avapopd.

Mpoocoxn:

To ouykekplpévo TPoiodv éxel emonpavOei pe autd To oUPPBoNo. AUTO ONUAiVEL OTL OL HETAXEIPIOHEVEG NAEKTPIKEG Kl
NAEKTPOVIKEG OUOKEVEG SEV TIPETTEL VA AVAUELYVUOVTAL LIE TAl KOWVA OLKIAKA amoppippata. Ydpxel Eexwploto cuotnpa
OGUANOYNG Y1 QUTA TA AVTIKEIMEVA.

To MPoidv auTd KATAOKEUACTNKE KAl TIOPEXETAL OE CUMHOPPWON HE TO GUVONO TWV VTIOTOIXWVY KAVOVICHWV Kal 08NyIWV TTou 1oXVoLV
yta ta Kpdtn péAn tng Eupwmaikic Evwong. Emiong, cuppop@wveTal PE TO GOVONO TWV IGXUOUGWV TIPOSIaYPAPWY Kt KAVOVIGHWY
™e xwpag Sabsong.
Emionpn tekpnpiwon Satidetal katdmv artpatog. H tekunpiwon mephapBavel, Xwpic meplopiopo, Ta e§NG: AGAWON ZUPHOPEWOoNG
(kat TautdTNTa TIPOIGVTOC), AghTio AeSopévwv Ac@Alelag YAIKoU, éKBeon SOKIHAG TPOidVTOG.
EMKOWVWVOTE e TO TURHA EEUTTNPETNONG TIEAATWY MG YIa UTTOOTHPIEN:

amoé Tov ototomo:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm

Héow service@nedis.com
NAEKTPOVIKOU
Taxudpopeiou:

TnAepwvika: +31(0)73-5993965 (Katd Tn SIGPKELA TWV WPWV EPYAsiag)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, OAAANAIA
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I. del
Denne vejrstation tilbyder 7 forskellige sprog: Engelsk, Tysk, Fransk, Italiensk, Spansk,

Hollandsk og Dansk.

Vejrstationen har 6 forskellige knapper: SET, ALARM, +, —/RCC, MAX/MIN og CH. Disse knapper
anvendes til folgende funktioner:

1.

Til at indsaette ar, maned, dato, dag og tid

Tryk og hold knappen SET i 3 sekunder, nar der lyder et bip, blinker YEAR (ARSTALLET) pa
displayet. Tryk p& knappen + eller -/RCC p& fronten for at indseette ARSTALLET.

Tryk p& knappen SET igen to gange, hvorefter cifrene for MONTH (MANED) blinker. Tryk
pa knappen + eller —/RCC for at indszette MANEDEN.

Tryk pa knappen SET igen, hvorefter DATE (DATOEN) blinker. Tryk pa knappen + eller
—/RCC for at indsaette DATOEN.

Tryk pa knappen SET igen to gange, hvorefter cifrene for HOUR (TIMETALLET) blinker. Tryk
pa knappen + eller -/RCC for at indsaette TIMETALLET.

Tryk pa knappen SET igen, hvorefter cifrene for MINUTE (MINUTTALLET) blinker. Tryk pa
knappen + eller -/RCC for at indsaette MINUTTALLET.

Tryk pa knappen SET igen to gange for at vende tilbage til normal displayvisning.

Indstilling af ALARMEN

Der er to alarmtider, du kan indstille: ALARM (ALARMEN) 1 og ALARM (ALARMEN) 2.

Tryk pa knappen ALARM pa fronten for at fa vist det ferste alarmtidspunkt og tryk igen for
at se det andet alarmtidspunkt.

Hvis du vil indstille det forste alarmtidspunkt, skal du trykke én gang pa knappen
ALARM. Forste alarmtidspunkt vises. Hold knappen inde i 3 sekunder, hvorefter HOUR
(TIMETALLET) blinker. Tryk pa knappen + eller -/RCC for at indsaette timetallet.

Tryk pa knappen ALARM igen, hvorefter MINUTE (MINUTTALLET) for alarmen blinker. Tryk
pa knappen + eller -/RCC for at indsaette minuttallet.

Nar du har indsat det forste alarmtidspunkt, kan du, om ngdvendigt, indsaette det andet
alarmtidspunkt pa samme made.

Sadan aktiveres/deaktiveres alarmfunktionen
Tryk pa knappen “+” pa fronten under normal displayvisning for at aktivere eller
deaktivere alarmfunktionen. Alarmens klokkeikon vises eller skjules afhaengigt af dit valg.

Sadan anvender du Snooze
Nar alarmen lyder, kan du trykke pa knappen SNOOZE for at afbryde alarmen
midlertidigt. Alarmen lyder igen 5 minutter senere.

Knappen CH

Tryk pa knappen CH for at veelge mellem kanal 1, 2 og 3, ndr du modtager signalet fra
senderen. Bemaerk venligst, at den valgte kanal skal modsvare den kanal, der er valgt til
senderen, dvs. at hvis senderen er indstillet til kanal 1, skal vejrstationen ogsa indstilles til
kanal 1.
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Knappen MAX/MIN
Tryk pa denne knap for at vise den hgjeste temperatur og luftfugtighed bade inden- og
udendaers.

Tryk igen for at vise den laveste temperatur og luftfugtighed bade inden- og udenders.

MANEFASE
Vejrstationen beregner automatisk manefasen. Manefase er opdelt i 8 grader.

Temperatur og Luftfugtighed:

1.

Indendgrs temperaturomrade: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);
Udenders temperaturomrade: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

2. Luftfugtighedsomrade: 20%-99%.

3. Temperaturaendringstendens: ét tjek i timen, sammenlignet med tidligere data. Hvis
temperaturen sendrer sig med mere end 1 °C, viser pilen intet udsving.

Lufttryk og Vejrudsigt:

1. Teend for stremmen for at indstille hgjden, ellers vil den vaere 0.

2. Der er to trykenheder at veelge imellem: Hpa/Mb eller Hg.

3. Registrerer trykdata for de seneste 12 timer.

4. Sammenligner trykdata med de foregaende data hver 60 minutter. Hvis eendringen i
trykket er mere end 2 hpa, aendrer trykpilen sig.

5. Kontrollerer data hver time og viser vejrgrafikken afhaengigt af resultatet.

RCC modtagetilstand:

1.

2.
3.
4.

RCC modtageformat: DCF, modtagetiden er ca. 10 minutter.

RCC modtagemade.

Vejrstationen begynder at modtage RCC-signalet 3 minutter efter, at du teender enheden.
RCC modtagegrafik:

Sajlegrafikken blinker under modtagelse. Sgjlegrafikken blinker ogsa, hvis signalet er
gaet tabt, eller der intet signal er. Sgjlegrafikken blinker ikke, ndr signalet synkroniseres,
men det bueformede antennesymbol i toppen af sgjlegrafikken blinker. Den fulde RCC
modtagegrafik vises, ndr modtagelsen er i orden: Sgjlegrafikken slukker og afslutter RCC,
nar signalmodtagelsen svigter.

1. del
Der er 5 knapper pa bagsiden: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Disse knapper
anvendes til falgende funktioner:

1.

Knappen ALERT

Under normal displayvisning kan du trykke pa denne knap, hvis du vil aktivere eller
deaktivere temperaturadvarselsfunktionen. Et pileikon vises pa displayet som angivelse
af, at funktionen er aktiveret, eller pileikonet forsvinder som angivelse af, at funktionen er
deaktiveret.

Under normal displayvisning kan du trykke og holde denne knap i 3 sekunder, hvis du vil
abne indstillingerne for temperaturadvarsel. Tallet for indenderstemperatur begynder at
blinke. Tryk pa knappen ALERT pa bagsiden for at veelge den temperatur (0 °C-50 °C), ved
hvilken vejrstationen skal afgive alarm.
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Knappen UP pa bagsiden
Under normal displayvisning skifter denne knap mellem trykenhederne Hpa/Mb.og Hg.
Tryk og hold denne knap i 3 sekunder under normal displayvisning, hvis du vil vise
vejrudsigten. Vaelg mellem solrigt, overskyet, regn osv. ved at trykke pa knappen DOWN
(pa bagsiden).

3. Knappen DOWN pa bagsiden
Under normal displayvisning skifter denne knap mellem temperaturvisning i Celsius og
Fahrenheit.

4. Knappen HISTORY
Tryk gentagne gange pa denne knap, hvis du vil se historikken for barometeret i de
seneste 12 timer. Timetallet vises i nederste hgjre hjorne af barometergrafikken.
Tryk pé denne knap under normal displayvisning, hvis du vil se barometerhistorikken for
de seneste 12 timer.
Tryk og hold denne knap i 3 sekunder under normal displayvisning, hvis du vil abne
indstillingerne for havoverflade.

5. Knappen MAX/MIN
Tryk pa denne knap for at vise den hgjeste temperatur og luftfugtighed bade inden- og
udendars.
Tryk igen for at vise den laveste temperatur og luftfugtighed bade inden- og udenders.

1. del

Anvendelse af senderen:

Til hver vejrstation herer en sender. Indstil kanalen, nar du har sat batterier i batterirummet
pa bagsiden af senderen. Der er 3 indstillinger: kanal 1, 2 og 3.

Den maksimale afstand mellem vejrstationen og senderen er 20 m i direkte linje. Sterre
afstand eller bygninger mellem stationen og senderen pavirker signaltransmission og
-modtagelse.

Senderen skal beskyttes mod regn og vand.

IV. del

Bemaerk fglgende:

Tolerance:

« Tolerancen for temperaturudsving er +/- 2 °C.

- Tolerancen for luftfugtighedsudsving er +/- 5%.

Bemaerk:

1. Der kraeves 3x AAA batterier eller en DC 4,5V adapter til drift af vejrstationen.

2. Senderen kraever 2x AAA batterier.

3. Sendeafstanden er 30 m.

4. Der sendes en gang i sekundet. Samtidig blinker lyset.

5. Veelg kanal og skift temperaturenhed i batterirummet.

6. Nar RCC-signalet blinker, er handszetfunktionen slaet fra. Tryk én gang pa knappen -/RCC

for at afbryde det blinkende RCC-ikon; hdndsaetfunktionen genoprettes.
7. Systemets kanal er CHANNEL (KANAL) 1.
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Sikkerhedsforholdsregler:
A A For at nedszette risikoen for elektrisk sted, ma dette produkt, f.eks. nar der kraeves service, KUN
Ao abnes af en autoriseret tekniker. Frakobl produktet stikkontakten og andet udstyr, hvis der opstar
et problem. Udsaet ikke produktet for vand eller fugt.

Vedligeholdelse:
Renger kun med en teor klud.
Brug ikke oplgsningsmidler eller slibende renggringsmidler.

Garanti:
Ingen garanti og ikke noget ansvar kan patages for eendringer af produktet eller for skade pa grund af forkert brug af dette produkt.

Generelt:

Design og specifikationer kan a&ndres uden varsel.

Alle bomaerker og produktnavne er varemaerker eller registrerede varemaerker tilherende deres respektive ejere og anses herved som
sadan.

Gem brugervejledningen og emballagen til senere brug.

Bemaerk:

Dette produkt er maerket med dette symbol. Det betyder, at brugt elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes
K sammen med almindeligt husholdningsaffald. Der findes szerlige indsamlingssystemer for disse produkter.
—

Dette produkt er fremstillet og leveres i overensstemmelse med alle relevante forordninger og direktiver, der er gaeldende for alle
EUs medlemsstater. Produktet overholder ligeledes alle gaeldende specifikationer og forskrifter i de lande, hvor produktet saelges.
Formel dokumentation kan fremlaegges pa forlangende. Dette omfatter, men er ikke begraenset til: Overensstemmelseserklzering
(og produkt-ID), Sikkerhedsdatablad, testrapport for produktet.
Kontakt venligst vores kundeservice for support:

via hjemmeside: http://www.nedis.dk/da-dk/kontakt/kontaktformular.htm

via e-mail: service@nedis.com

via telefon: +31 (0)73-5993965 (i kontortiden)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NEDERLANDENE
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Del |
Denne veerstasjonen har 7 ulike sprakalternativer: Engelsk, tysk, fransk, italiensk, spansk,
hollandsk og dansk.

Vaerstasjonen har 6 ulike knapper: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN og CH. Disse knappene
brukes til felgende funksjoner:

1. Angi ar, maned, dato, dag og tid
Trykk p& SET-knappen og hold den inne i 3 sekunder nar lyden oppstar, og YEAR (ARS)
sifferet vil blinke, bruk sa +- eller -/RCC-knappen pa forsiden for a angi aret.
Trykk pa SET-knappen igjen to ganger og MONTH (MANEDS) sifferet vil blinke, bruk sa
+- eller -/RCC-knappen for & angi maneden.
Trykk pa SET-knappen igjen og DATE (DATO) sifferet vil blinke, bruk s& +- eller -/RCC-
knappen for a angi datoen.

Trykk pa SET-knappen igjen to ganger og HOUR (TIME) sifferet vil blinke, bruk sa +- eller

-/RCC-knappen for & angi timen.

Trykk pa SET-knappen igjen og MINUTE (MINUTT) sifferet vil blinke, bruk s& +- eller -/RCC-

knappen for a angi minuttet.
Trykk pa SET-knappen igjen to ganger for a gjenoppta vanlig visningsmodus.

2. Settealarm
Det finnes to alarmtider du kan sette: ALARM (ALARM) 1 og ALARM (ALARM) 2.

Trykk pa ALARM-knappen pa forsiden for & vise den ferste alarmtiden og trykk igjen for &

vise den andre alarmtiden.

for & stille alarmtiden, trykk pa ALARM-knappen én gang og den forste alarmtiden vil
vises, hold sa knappen inne i 3 sekunder og HOUR (TIME) sifferet blinker, bruk sa + eller
-/RCC for & angi alarmtiden.

Trykk pa ALARM-knappen igjen og MINUTE (MINUTT) sifferet blinker, bruk sa + eller
-/RCC for & angi alarmminuttet.

Etter a ha stilt inn den forste alarmtiden, benytt deg av samme metode for a stille den
andre alarmtiden hvis det er gnskelig.

3. Aktivere/deaktivere alarmfunksjonen

I normal visningsmodus, trykk pa “+"-knappen pa forsiden for a aktivere eller deaktivere

alarmfunksjonen. Alarmbjelleikonet vil dukke opp eller forsvinne.

4. Bruke slumrefunksjonen
Nar alarmen aktiveres, trykk pa SNOOZE for a fa alarmlyden til & opphere midlertidig,
tilbakevendende 5 minutter senere.

5. CH-knapp
Trykk pa CH-knappen for a velge mellom kanal 1, 2 og 3 ndr veerstasjonen mottar et
signal fra transmitteren. Vennligst merk deg at den valgte kanalen ma samsvare med
den valgte kanalen pa transmitteren, dvs. hvis transmitteren er satt til kanal 1, ma
vaerstasjonen ogsa settes til kanal 1.
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MAX/MIN-knapp
Trykk pa denne knappen for a vise maksimaltemperaturen og luftfuktigheten bade
innenders og utenders.

Trykk igjen for & vise minimumstemperaturen og luftfuktigheten bade innenders og
utendors.

MANEFASE
Den vil beregne manefasen automatisk i henhold til kalkulatoren, med manefasen delt
inn i 8 grader.

Temperatur og luftfuktighet:

1.

Temperaturomrade innenders: 0 °C-50 °C (32 °F-122 °F);

Temperaturomrade utenders: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

Luftfuktighetsomrade: 20%-99%.

Tendensen for temperaturendring: en sjekk i timen, sammenliknet med tidligere data.
Hvis temperaturen endrer seg mer enn 1 °C vil pilen veere flat.

Trykk- og veerprognose:

1.
2.
3.
4

5.

SI& pa strammen for a angi heyden, ellers er standard 0.

To typer trykkenheter: Hpa/Mb eller Hg.

Registrerer trykkdata fra de siste 12 timene.

Sammenlikner trykkdata med tidligere data hvert 60 minutt. Hvis endringen er mer enn
2 hpa vil trykkpilen endre seg.

Sjekker data hver time og viser veaergrafikken i henhold til resultatet.

RCC-mottaksmodus:

1.

2.
3.
4

RCC-mottaksformat: DCF, mottakstiden er omtrent 10 minutter.

RCC-mottaksmate.

Den vil begynne @ motta RCC 3 minutter etter at enheten er slatt pa.
RCC-mottaksgrafikk:

Tarn-ikonet blinker ndr mottak er underveis, og vil ogsa blinke nar signalet er tapt
eller ikke-eksisterende. Tarn-ikonet vil ikke blinke nar signalet synkroniseres, men

det bueformede antennesymbolet pa toppen av tarn-ikonet vil blinke. Hele RCC-
mottaksgrafikken vil vises ndr mottak er vellykket: Tarn-ikonet vil opphgre og avslutte
RCC nér signalmottaket endes.

Del Il
Det finnes 5 knapper pa baksiden: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Disse knappene
brukes til felgende funksjoner:

1.

ALERT-knapp

I vanlig visningsmodus, trykk pa denne knappen for a aktivere eller deaktivere
temperaturvarselfunksjonen. Et pil-ikon vil dukke opp for a indikere at funksjonen har
blitt aktivert, og felgelig vil pil-ikonet forsvinne for & indikere at alarmen er deaktivert.
I vanlig visningsmodus, trykk og hold inne denne knappen i 3 sekunder for & entre
temperaturvarselinnstillingene. Dgrtemperatursifrene vil begynne 4 blinke. Trykk pa
ALERT-knappen pa baksiden for & stille inn temperaturen (0 °C-50 °C) som stasjonen vil
varsle med en alarm.
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UP-knapp pa baksiden
I vanlig visningsmodus, trykk pa denne knappen for a veksle trykkenhet mellom Hpa/Mb
og Hag.

I vanlig visningsmodus, trykk og hold inne denne knappen i 3 sekunder for & entre
visningsmodus for vaerprognose, velg ved & trykke pd DOWN-knappen (pa baksiden)
mellom solfylt, regnete, skyfullt, osv.

3. DOWN-knapp pa baksiden
I vanlig visningsmodus, trykk pa denne knappen for a veksle mellom grader Celsius og
Fahrenheit.

4. HISTORY-knapp
Trykk pa denne knappen flere ganger for a vise historikken til barometeret de siste
12 timene. Timen vises i nedre hgyre hjgrne av barometerdiagrammet.
I vanlig visningsmodus, trykk pa denne knappen for a sjekke barometerhistorikken for de
siste 12 timene.
I vanlig visningsmodus, trykk og hold inne denne knappen i 3 sekunder for a entre
havnivainnstillinger.

5. MAX/MIN-knapp
Trykk pa denne knappen for a vise maksimaltemperaturen og luftfuktigheten bade
innenders og utenders.
Trykk igjen for & vise minimumstemperaturen og luftfuktigheten bade innenders og
utendars.

Del 11l

Use the Transmitter:

For hver veerstasjon finnes det en transmitter. Angi kanalen etter du har satt pa plass batteriet
pa baksiden av transmitteren. Det finnes 3 innstillinger: kanal 1, 2 og 3.
Maksimumsavstanden mellom stasjonen og transmitteren er 20 m i et dpent omrade. Sterre
avstander eller bygninger mellom stasjon og transmitter vil pavirke signaloverfering og
-mottak.

Transmitteren ma holdes unna regn og vann.

Del IV

Punkter verdt a merke seg:

Toleranse:

« Toleransen for temperaturvariasjon er +/- 2 °C.
« Toleransen for luftfuktighetsvariasjon er +/- 5%.

Merknader:

3x AAA-batterier eller DC 4,5 V-adapter er nedvendig for a anvende veerstasjonen.
2x AAA-batterier er ngdvendig for @ anvende transmitteren.

The transmitter distance is 30 m.

Overfgrer én gang hvert sekund. Lyset vil blinke samtidig.

Velg kanal og endre temperaturenheten inne i batterirommet.

kW=
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Nar RCC-signalikonet blinker, slas handset-funksjonen av. Trykk pa —/RCC-knappen én
gang for a fa RCC-signalikonet til & opphgre blinkingen; handset-funksjonen vil igjen bli
tilgjengelig.

7. Systemets kanal er CHANNEL (KANAL) 1.

[ FORSIKTIG ] Sikkerhetsforhandsregler:
A A For & redusere faren for stramstet, skal dette produktet BARE dpnes av en autorisert tekniker nar
VAKKERPNES vedlikehold er ngdvendig. Koble produktet fra strammen og annet utstyr dersom et problem

oppstar. Ikke utsett produktet for vann eller fuktighet.

Vedlikehold:
Rens bare med en torr klut.
Ikke bruk rensemidler eller skuremidler.

Garanti:
Ingen garanti eller erstatningsansvar aksepteres ved endringer og modifiseringer av produktet eller skade forarsaket av uriktig bruk
av dette produktet.

Generelt:

Utforming og spesifikasjoner kan endres uten forhdndsvarsel.

Alle logoer, merker og produktnavn er varemerker eller registrerte varemerker til de respektive eierne, og skal behandles som dette.
Behold denne veiledningen og innpakningen for fremtidig referanse.

OBS:
Dette produktet er markert med dette symbolet. Det betyr at brukte elektriske og elektroniske produkter ikke ma blandes
med vanlig husholdningsavfall. Det finnes egne innsamlingssystem for slike produkter.
_—
Dette produktet har blitt produsert og levert i henhold til alle relevante bestemmelser og direktiver, gyldig for alle medlemsstater i
EU. Det overholder ogsa alle gjeldende spesifikasjoner og bestemmelser i landet det selges i.

Formell dokumentasjon er tilgjengelig pa foresparsel. Dette inkluderer, men begrenser seg ikke til: Samsvarserklzering
(og produktidentitet) dataark for materialsikkerhet produkttestrapport.

Vennligst kontakt kundeservice for hjelp:

via nettstedet: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-post: service@nedis.com
via telefon: +31 (0)73-5993965 (i kontortiden)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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Yactb |
MeHio faHHOW MeTeoCTaHLMM AOCTYMHO Ha 7 Pa3fNyHbIX A3blkax: AHIUACKUNA, HEMEUKI,
dpaHLy3CKUIA, NTaNbAHCKUIA, UICNAHCKWIA, FONNaHACKAIA 1 AaTCKUNA.

MeTeocTaHumA nmeet 6 pasHbix KHonok: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN n CH. 3T KHonKun
NCNOMb3yTCA ANA CeayoLmnx GyHKUNA:

1. YcTaHOBKa rofa, Mecsaua, AaTtbl, AHA Heenu 1 BpemeHun

Haxkmute kHonky SET n ynep»uBaiite ee B TeueHne 3 cekyHA. Koraa pasgactca 3ByKOBOM

curHan v 3amurato unpbl YEAR (TOJA), yctaHoBuTe NO[] C NOMOLLbIO KHOMKY + 1 —/
RCC Ha nepegHelt naHenu.

HaxxmuTe kHonKy SET ewe pa3 aBaxabl — 3amuratoT undppbl MONTH (MECALIA). C
nomoLbto KHonok + nnn —/RCC ycraHosute MECALL.

HaxmuTe kHonKy SET ewwe pa3 aAaxabl — 3amuratoT undpbl DATE (OATbI). C nomoLubio
KHonok + nnn —/RCC yctaHoBute [JATY.

HaxmuTe kHonKy SET ewwe pa3 aaxabl — 3amuratoT undpbl HOUR (HACOB). C nomoLbio

KHOMNOK + nnn —/RCC yctaHOBMTE Yachl.
HaxmuTe kHonKy SET elwe pa3 aAaxabl — 3amuratot undpbl MINUTE (MUHYT). C
nomoLbto KHonok + nnn —/RCC ycraHosute MUHYTbI.

HaxmuTe KHonky SET elle pas ABaXkAbl A/18 BO3BPaTa B PEXKMM 0ObIYHOTO OTOOpaXKeHWs

aucrines.

2. Hactpoiika 6yannbHmKa
Bbl moxKeTe HacTpouTb fiBa OyaunbHuka: ALARM (BYAWIbHWKA) 1 n ALARM
(BYOUNbHWKA) 2.
HaxmuTte kHonky ALARM Ha nepefHel naHenn fna oTobpa<eHrsa BpemeHn NepBoro
6yAVNbHUKA; HaXKMUTe elle pas3 AnA 0TobpaXKeHUA BpeMeHy BTOPoro byanibHUKa.
YTOObI HACTPOUTL BPeMsA NepBOro OyaunbHUKa, HaxkmuTe Bpema ALARM. OTtobpasnTca

BpeMs NepBoro 6yAnnbHUKA. YOepK1BaiTe KHOMKY B TeUeHne 3 CeKyHA, YTobbl 3amuranm

undpbl HOUR (HACOB). Micnonb3yinTe kHonku + nnm —/RCC AnAa HaCTPOWKM YacoB
6yaunbHMKa.

HaxmuTte kHonKy ALARM elye pa3 aaxzabl — 3amuratoT uudpbl MINUTE (MUHYT). C
NMOoMOLLbIO KHOMOK + nnn —/RCC ycTaHOBMTE MUHYTbl ByAUIbHIMKA.

Mocne HacTPOKY BpemeHn NepBoro 6yaubHUKa TakuM e 06pa3om HacTPOoITe BTOPOW

6yaUNbHUK NPU HEOBXOANUMOCTH.

3. BkntoueHue 1 BbikNloueHne GyHKLMM ByannbHIKa

B pexxvrMe 06bI4HOro OTOOPaKeHUA ANCNNEA HAXKMUTE KHOMKY «+» Ha nepefHen naHenu
ONA aKTMBALUW W feakTrBaummn 6yannbHmka. COOTBETCTBEHHO, Ha KpaHe 0TobpasnTca

NN NCYE3HET 3Ha4YO0K 6y,qv|an|/|Ka.

4. Wcnonb3oBaHue GyHKLUM NOBTOPA
Mpw akTBaummn 6yannbHmKa HaxkmuTe KHOMNKY SNOOZE, 4To6bl OTKNIOUMTL 3BYKOBOW
curHan. CurHan NoBTOPUTCA Yepes 5 MUHYT.

5. KHonka CH
HaxmuTte kHonKy CH ana Bbibopa 1, 2 1 3 KaHana npv NoayyYeHnn curHana ot
nepepartunka. ObpatuTe BHUMAHME, YTO BbIOPaHHbIN KaHan AOMKEeH COBMNagaThb C
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KaHalom, Bbl6paHHbIM onAa nepefartymka, Hanpumep, ecnn onAa nepegatynka Bbl6paH
KaHan 1, To Ha cTaHuumn HEO6XO,D,VIMO TaKkxe Bbl6paTb KaHan 1.

6. KHonka MAX/MIN
HamuTe AaHHyto KHOMKY AMs OTOGPaXKEHV MaKCMMAasibHOW TeMMepaTypbl U BIaXKHOCTU
B NMOMELLEHUY 1 Ha ynnue.
HaxkmuTe AaHHyto KHOMKY elle pa3 s 0ToGpaXKeHNs MAHMMASIbHO TEMMepaTypbl 1
BIQXXHOCTU B MOMELLEHWM U HA YNnLe.

7. OA3AJIYHbI
OnpepeneHue dasbl nyHbl OyAeT BbiNoHEHO aBToMaTuyeckn. Oasa NyHbl AeNUTcA Ha
8 rpagycos.

TemnepaTypa 1 BNa)>KHOCTb:

1. [mana3oH TemnepaTyp BHYTpy nometieHmin: 0-50° C (32-122° F);

[nana3oH TemnepaTyp BHe nometieHua: -50 °C-70 °C (-58 °F-158 °F).

2. [mana3oH BnaxHocTtu: 20%-99%.

3. TeHpeHUMA N3MeHeHNA TemnepaTypbl: OfHa NPOBEpPKa B YacC U CpaBHeHNe C
npeablayLWwmmm JaHHbIMU. ECin Temnepatypa nsmeHsetca 6onee yem Ha 1 °C, cTpenka
6yneT NNocKon.

[laBneHve v NporHos noroAbi:

1. BkniounTe nuTaHmMe, YTOObLI HACTPOUTL BLICOTY, MHaYe OHa byaeT paBHa 0.

2. EpuHuupbl nsmeHeHua gasnexus: Ma/mb nnv B Mm pT. CT.

3. BbinonHAEeT 3anuchb JaHHbIX AaBieHns 3a nocnegHue 12 yacos. @

4. BbInonHAeT cpaBHEeHVe AaHHbIX AaBNEHMA C NPeblayLMMm JaHHbIMU Kaxable 60 MUHYT.
Ecnu nsmeHeHwne coctasnset 6onee 2 Ma, cTpenka 3HaueHWsA N3MEHMNTCA.

5. BbinonHsaeT npoBepKy AaHHbIX Kax/bl Yac 1 oTobpaXkaeT MMKTOrPaMMbl MOTrofbl B
3aBUCMOCTY OT pe3ynbTaTa.

Pexxum npnema RCC:

1. ®opmart npriema RCC: DCF, Bpemsa npuema coctaBiset okono 10 MUHYT.

2. Cnoco6 npriema RCC.

3. locne BKNOYeHNA yCTPONCTBa HauHeTcA nprem muHyT RCC 3.

4. WN306paxeHmne npuema RCC:

Bo Bpemsa npriema muraet n3obpaxkeHue 6allHy; M3006pakeHne BALLIHN TaKXKe MUraeT
npwv noTepe uav oTCyTCTBMU curHana. Mpu cMHXpoHU3auumn curHana 6yaet Muratb He
n306paxeHune GallHW, a CUMBOJ aHTeHHbI B GOpMe yr B BEPXHEN YacTu N306paxeHuns
6aLwHu. MonHoe nsobpaxeHue nprema RCC 0To6Pas3nNTCA NPU ycrewHom npueme
curHana: B cnyyae c6ona nprema crHana nsobpaskeHvie 6allHy ncyesHet n byaert
BbIMosiHeH Bbixof 13 RCC.

Yactb Il

Ha 3agHen naHenu pacnonoxeHo 5 kHonok: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. 3t
KHOMKW UCMONb3YIOTCA ANA Ceayowmnx GyHKLMIA:

1. KHonka ALERT

HaxXmuTe faHHy0 KHOMKY B peXkriMe 06blYHOrO OTObpaXkeHWA Ancnes, 4Tobb
AKTVBUPOBATb MU [eakTUBNPOBATb GYHKLMIO OMOBELLEHNA O TEMMEPATYpe. 3HAUYOK CO
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cTpenkoi 0603HayaeT, YTo PYHKLMA aKTUBMPOBAHA; €C/IN 3HAYOK CO CTPESIKON UCUE3HET,
3HAUMT OMOBELUEHNE OTKIIOYEHO.

B pexxrme 06bI4HOro OTOO6PaXKeHMA AUCTIEA HAXXMUTE 1 YAEPXKMBANTE TY KHOMKY B
TeueHue 3 ceKyHA AnA BXOLa B HACTPOWKM OMOBELLEHNA O TeMnepaType. HauHyT Muratb
undpbl TeMnepaTtypbl B nomeLeHnun. Haxmute kHonky ALERT B 3agHel yacTtu gna
HacTpolikn Temnepatypsbl (0°C-50°C), npy KOTOPOW CTaHUMA OyaeT n3aaBaTb 3ByKOBOW
curHan.

2. KHonka UP (B 3aaHeln yacTtu)
B pexxrme 06bIMHOro 0TOOPaXKeHWA AUCnIen HaxMUTe AaHHy0 KHOMKY ANA Bblbopa
eavHuny aasnenus (Ma/mb nnn mm pr. cT.).
B pexxrme 06bI4HOro OTOOPaKeHUA ANCNNEeA HAXKMUTE U yaepKUBaNTe KHOMKY B
TeueHme 3 CeKyHA ANA Nepexoaa B PEeXMM 0ToOpaxKeHWst NporHo3a norofbl. Haxvimas
kHonky DOWN (B 3agHel1 4acTu), MOXHO BblOpaTb MMKTOrpammMy CONHeYHON, 0bnauHom,
LOXAIMBOW 1 Ap. NOrOAbl.

3. Knonka DOWN (B 3agHel yactn)
B pexxrme 06bI4HOro OTOO6PaXKeHWA ANCTIEA HAXXMUTE AaHHYIO KHOMKY ANA
nepeksoveHna mexxay wkanon Lenbcna n ®apeHreiiTa.

4. KnHonka HISTORY
HaXMuTe AaHHyto KHOMKY HECKONIbKO pas3 A 0To6paxXeHWs UCTOpUK 3anucein
6apometpa 3a nocnegHve 12 yacos. Yacbl 0TOGPAXKAKOTCA B MPABOM HUKHEM YTy @
aunarpammbl 6apometpa.
B pexkrme 06b14HOro 0TOGpaXxeHVs AUCries HaXXMUTE JaHHYI0 KHOMKY A/ MPOCMOTPa
3anuceii 6apomeTpa 3a nocnegHue 12 yacos.
B pexxrme 06bI4HOr0 0TOGpaXKeHVst AUCTITIes HAXMUTE U YOEePXKMBANTE 3TY KHOMKY B
TeyeHwe 3 ceKyHf AN BXOAA B HACTPOIKM YPOBHSA MOPS.

5. KHonka MAX/MIN
HaxmunTe gaHHyio KHOMKY AN1A 0TOOpaxKeHUsa MakcMMasnbHOW TemnepaTypbl U BAaXHOCTU
B MOMELLEHNI N Ha ynuue.
HaxmunTe gaHHylo KHOMKY elle pa3 Afia 0To6paXeHna MUHUMaNnbHOM TeMnepaTypbl 1
BNAXHOCTU B MOMELLEHWUN U HA YNnLe.

Yacro Il

Mcnonb3oBaHue nepepaTumnka:

Y Kaxgowm meTeoCTaHUMN CyLLeCcTBYeT nepedaTtyunk. YCTaHOBUTE KaHasn nocne yCTaHOBKMN
6aTapewu B 3aiHel YacTu nepefatymka. [loctynHo 3 napametpa: KaHan 1,2 u 3.
MakcrmanbHoe paccTosiHMe Mexay CTaHumMen 1 nepegaTumkom coctasnaet 20 M Ha
OTKPbITOM NMPOCTPaHCTBe. bonbluee paccToaHMe UK CTPOEHUA MeXAy CTaHLMEN 1
nepefaTymMkoB MOryT NOBAVATbL Ha Nepeaayy 1 NprUem curHana.

He nogBepranTte nepegatunk BO3LENCTBUIO AOXKAA U BNaru.

Yactp IV

BaXKHble npumeyaHusa:
[Honyck:
- [onyck KonebaHus TemnepaTtypbl coctaBnsaet +/- 2 °C.
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+ [onyck KonebaHnA BNaXXHOCTN cocTaBnsAeT +/- 5%.

MpumeyvaHusa:

1. [inAa paboTbl MeTeocTaHUmM Tpebytotca 3 6atapen AAA nnv agantep NOCTOAHHOTO TOKa
4,5B.

2. [na paboTbl nepegatumka Tpebyiotca 2 6atapen AAA.

3. Pabouee paccTosiHue nepeparturka octasnseT 30 m.

4. Tlepepaua ocCyl|ecTBAAETCA OQUH pa3 B CEKyHAY. B 5TOT MOMEHT MyraeT cBeToBoW
VHAUKaTOp.

5. BbibepuTe KaHan 1 n3meHUTe e ANHULIbI U3MEPEHVA TemnepaTypbl BHYTPY OTCEKa AnA
baTapeek.

6. Korga muraet curHan RCC, dyHKUmMA TenepoHa oTknoueHa. HaxxmuTe kKHonky —/RCC oguH
pas3, uTobbl 0CTaHOBUTL MUraHue curHana RCC; dyHKumA TenedoHa byaeT akTuBMpPOBaHa.
7. Kananom cuctembl senaetca CHANNEL (KAHATA) 1.

Mepbi 6e3onacHocTu:

Py HeO6XOAMMOCTN NPOBEAEHNA TEXHUYECKOTO 0BCYXKMBAHWA ANA CHUXKEHUA PUCKa
NOPaXeHWs SNEeKTPUYECKNM TOKOM 3TO YCTPOCTBO [JONIKHO 6bITb OTKpbITO TOJTbKO
YNONHOMOYEHHbIM TEXHUYECKIM CrieluanucTom. OTKNUMTE YCTPONCTBO OT CETU 1 ipYroro
060pyaoBaHNA, eCNvi BO3HUKHYT Npobnembl. He fonyckaiiTe BO3AENCTBIA BOAbLI UV BRaru.

TexHu4eckoe o6cnyxnBaHue:
OunaTb TONLKO CYXOM TKaHbHO. @
He npon3BoAnTe OYNCTKY, NCMONb3YA PAaCTBOPUTENV NN a6pa3|/|Bb|.

lFapanTua:
B cnyyae nsmeHeHUA U MoauGUKaLMM yCTPONCTBA UK B ClyYae, NOBPEXAEHNA YCTPONCTBA BCIEACTBUE €0 HEMNpPaBUibHOro
NCNONb30BaHWA rapaHTMA Unn obs3aTenbCcTBa He Flel;lCTByKJT.

O6wue nonoxeHna:

[n3aiiH N TeXHMYEeCKre XapaKTePUCTUKI MOTYT ObiTb U3MeHeHbl 6€3 NpeaBapuTeNbHOTO YBEOMIEHNA.

Bce norotunbi 6peHFIOB 1 Ha3BaHWA NMPOAYKTOB ABNAITCA TOBAPHbIMU 3HAaKaMn N 3aperncTprpoBaHHbIMU TOProBbIMU MapKaMmu nx
COOTBETCTBYIOLLVIX BNlafeNbLEB U CIeA0BaTENbHO NPU3HAKTCA TaKOBbIMU.

XpaHI/ITe 3TO PYKOBOACTBO 1 YNAKOBKY ANA naaneﬁlmero NnCcnonb30BaHUA.

BHumaHme:

ﬂaHHbII;I NPOAYKT OTMeYeH 3TUM CMMBOJIOM. 310 O3HAYaeT, YTo 3TN SNeKTPpUYeCKnUe NI 3N1eKTPOHHbIE N3aennAa He OOIKHbI
CMeLUMBaTbCA C 06bIYHBIMMI AOMaLIHNMK OTXO4aMN. ,El!'lﬂ 3TUX NPOAYKTOB CyLlecTByeT OTAe/ibHaA cuctema c60pa OTXOAO0B.
|

[laHHOe 13aenue Gbino N3roTOBNEHO 1 MOCTABIEHO B COOTBETCTBUM CO BCEMU MPUMEHNMbIMM MOSIOKEHNAMY 1 ANPEKTNBAMM,
[eficTBYIOLMMY [4N1A BCeX CTpaH-uneHos EBponeiickoro Coto3a. OHO TaK»e COOTBETCTBYET BCeM HOPMaMu 1 NpaBuiamu,
[efCTBYIOLIMM B CTPAHE MPOAAXKN.

OduumanbHas JOKyMeHTaLuaA NpeaocTaBnAeTca no 3anpocy. 3Ta OKYMeHTaLWA BKIOYAET (HO He OrpaHNyYnNBaeTCA 3TUM):
[leknapauua cooTBeTCTBUA (1 U3Aenuit), NacnopT 6e30MacHOCTY, OTYET MO MPOBEPKE NMPOAYKTa.

,D,J'Iﬂ nony4eHnA nomoLmn O6paTVITECb B Haly Cﬂy)K6y NOALEPXKKN KITNEHTOB:

Yyepes Beb6-cailT: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
o 3/1. noyte: service@nedis.com
no TenedoHy: +31 (0)73-5993965 (B pabouve yacbt)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS (HUAEPJIAH/Ibl)
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Boliim |
Bu hava tahmin istasyonu, 7 farkl dil secenegine sahiptir: ingilizce, Almanca, Fransizca,
italyanca, Ispanyolca, Felemenkge ve Danimarkaca.

Hava tahmin istasyonu, 6 farkli digmeye sahiptir: SET, ALARM, +, —/RCC, MAX/MIN ve CH. Bu
digmeler, asagidaki fonksiyonlar icin kullanilir:

1.

Yilin, ayin, tarihin, glinlin ve saatin ayarlanmasi

SET diigmesini 3 saniye sireyle basili tutun, bir sesi duyuldugunda, YEAR (YIL) hanesi
yanip soner, YILI ayarlamak igin 6n tarafta bulunan + veya —-/RCC diigmesini kullanin.
SET diigmesine tekrar iki kez basin, MONTH (AY) hanesi yanip soner, AYl ayarlamak icin
+ veya —/RCC diigmesini kullanin.

SET diigmesine tekrar basin, DATE (TARIH) hanesi yanip séner, TARIHI ayarlamak icin

+ veya —/RCC diigmesini kullanin.

SET diigmesine tekrar iki kez basin, HOUR (SAAT) hanesi yanip séner, SAATI ayarlamak icin
+ veya —/RCC diigmesini kullanin.

SET diigmesine tekrar basin, MINUTE (DAKIKA) hanesi yanip séner, DAKIKAYI ayarlamak
icin + veya —/RCC diigmesini kullanin.

Normal gériiniim moduna dénmek icin SET digmesine tekrar iki kez basin.

ALARMIN ayarlanmasi

Ayarlayabilecegini iki alarm saati bulunmaktadir: ALARM (ALARMIN) 1 ve ALARM
(ALARMIN) 2.

ilk alarm saatini gériintiilemek icin 6n tarafta bulunan ALARM diigmesine basin, ikinci
alarm saatini goriintiilemek icin tekrar basin.

ilk alarm saatini ayarlamak icin ALARM diigmesine bir kez basin, ilk alarm saati
goruntilenir, digmeyi 3 saniye siireyle basili tutun, alarm HOUR (SAAT) hanesini yanip
soner, alarmin saatini ayarlamak icin + veya —/RCC diigmesini kullanin.

ALARM diigmesine tekrar basin, alarm MINUTE (DAKIKA) hanesi yanip soner, alarm
dakikasini ayarlamak icin + veya —/RCC diigmesini kullanin.

ilk alarm saatinin ayarlanmasindan sonra gerekiyorsa ikinci alarm saatini ayarlamaya
devam etmek icin ayni yolu takip edin.

Alarm Fonksiyonunun etkinlestirilmesi/devre disi birakilmasi

Alarm fonksiyonunu etkilestirmek veya devre disi birakmak icin normal gériinim
modunda 6n tarafta bulunan “+” digmesine basin. Buna gore alarm can isareti
goruntilenir veya silinir.

Ertelemenin Kullaniimasi
Alarm caldiginda durdurmak icin SNOOZE diigmesine basin, alarm 5 dakika sonra tekrar
calar.

CH Dagmesi

Vericiden sinyaller alinirken kanal 1, 2 ve 3 arasinda secim yapmak icin CH digmesine
basin. Lutfen secilen kanalin verici i¢in ayarlanan kanalla uyumlu olmasi gerektigine
dikkat edin, or. verici kanal 1'e ayarlanmissa bu durumda istasyonunda kanal 1'e
ayarlanmasi gerekir.
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MAX/MIN Digmesi
Hem i¢c hem de dis mekanin maksimum sicakligini ve nemimi goriintilemek icin bu
digmeye basin.

Hem i¢ hem de dis mekanin minimum sicakligini ve nemimi gorintilemek igin bu
digmeye tekrar basin.

AYIN GORUNUSU
Otomatik olarak ayin gorlintisiini hesaplar, ayin goriintisti 8 evreye bolunur.

Sicaklik ve Nem:

1.

2.
3.

ic mekan sicaklik araligi: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);

Dis mekan sicaklik araligi: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).

Nem araligi: 20%-99%.

Sicakhk degisim egilimi: saatte bir kez kontrol, dnceki veriyle karsilastirma. Sicaklik
1 °C'dan daha fazla degisirse ok diiz olur.

Basin¢ ve Hava Tahmini:

1.
2.
3.
4

5.

Yiiksekligi ayarlamak icin gticti agin aksi takdirde 0 olacaktir.

iki tiir basing birimi vardir: Hpa/Mb veya Hg.

Gegen 12 saatin basing verisini kaydeder.

Her 60 dakikada bir basing verisi dnceki verilerle karsilastirilir. Degisim 2 hpa'dan fazlaysa
basing oku degisir.

Veriyi her saat kontrol eder ve sonuca goére hava durumu grafiklerini gérintaler.

RCC Alim Modu:

1.

2.
3.
4.

RCC alim formati: DCF, alim suresi yaklasik 10 dakikadir.

RCC alim yolu.

Cihazin agilmasindan 3 dakika sonra RCC'yi almaya baslar.

RCC alim grafigi:

Alim yapilirken bir kule resmi yanip soner, kule resmi sinyal kaybi veya sinyal olmamasi
durumunda da yanip soner. Kule grafigi, sinyal senkronizasyonu esnasinda yanip sonmez
ancak kule resminin st kisminda yay seklindeki anten simgesi yanip séner. Tim RCC alim
grafikleri, alim islemi basaril oldugunda gorintilenir: Sinyal alimi basarisiz oldugunda
kule resmi soner ve RCC'den cikilir.

Boliim I
Arka tarafta 5 dugme bulunur: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Bu diigmeler, asagidaki
fonksiyonlar icin kullanihr:

1.

ALERT Dugmesi

Normal gériintli modundayken sicaklik uyari fonksiyonunu etkinlestirmek veya devre
dist birakmak icin bu diigmeye basin. Fonksiyonun etkinlestirildigini belirtmek igin bir ok
simgesi gorlntilenir veya devre disi birakildigini belirtmek icin ok simgesi silinir.

Normal goriinti modundayken sicaklik uyari ayarlarina girmek icin bu diigmeyi 3 saniye
siireyle basili tutun. Kapi sicaklik hanesi yanip sénmeye baslar. istasyonun bir alarm
verecegi sicakligi (0°C-50°C) ayarlamak igin arka tarafta bulunan ALERT diigmesine basin.
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UP Diigmesi arka tarafta
Hpa/Mb veya Hg arasindan basing birimini se¢gmek icin normal gériiniim modunda bu
digmeye basin.

Hava durumu tahmini gériinim modunda girmek icin normal gériinim modunda

bu diigmeyi 3 saniye siireyle basili tutun, DOWN diigmesine (arkada) basarak giinesli,
bulutlu, yagmurlu vb. arasindan segin.

3. DOWN duigmesi arka tarafta
Normal gériiniim modunda, santigrat derece ve fahrenhayt arasinda gegis yapmak icin
bu diigmeye basin.

4. HISTORY Digmesi
Gegen 12 saatin barometre kaydi ge¢misini gostermek icin arka arkaya bu diigmeye
basin. Barometre grafiginin sag alt kdsesinde saat goriintilenir.
Gegen 12 saatin barometre ge¢misini kontrol etmek i¢in normal goriiniim modunda bu
digmeye.
Deniz seviyesi ayarina girmek icin normal goriinti modunda bu digmeyi 3 saniye sireyle
basili tutun.

5. MAX/MIN Digmesi
Hem i¢ hem de dis mekanin maksimum sicakligini ve nemimi goriintiilemek icin bu
digmeye basin.
Hem i¢c hem de dis mekanin minimum sicakligini ve nemimi goriintiilemek icin bu
digmeye tekrar basin.

Boliim 111

Vericinin Kullanilmasi:

Her hava tahmin istasyonunun bir vericisi vardir. Pili taktiktan sonra vericinin arka tarafindaki
kanali ayarlayin. 3 farkl ayar vardir: kanal 1, 2 ve 3.

istasyon ile verici arasindaki en fazla mesafe acik alanda 20 metredir. istasyon ile verici
arasindaki daha uzun mesafe ya da binalar sinyal génderimini ve alimini etkiler.

Verici, yagmur veya sudan uzak tutulmalidir.

Boliim IV

Dikkat edilmesi gereken noktalar:

Tolerans:

« Sicaklik degisikligi icin tolerans +/- 2 °C'dir.

+ Nem degisikligi icin tolerans +/- %5'tir.

Notlar:

1. Hava tahmin istasyonunu calistirmak icin 3 adet AAA pil veya DC 4,5 V adaptor gereklidir.
Vericiyi calistirmak icin 2 adet AAA pil gereklidir.

Verici mesafesi 30 metredir.

Saniyede bir kez sinyal gdnderir. Ayni anda 151k yanip soner.

Kanali secerek pil yuvasi icerisinden sicaklik birimini degistirin.

vukhkwn
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6. RCCsinyali yanip sondigiinde el linitesi fonksiyonu kapanir. RCC sinyalinin yanip
sonmesini durdurmak icin —/RCC tusuna bir kez basin; el Ginitesinin fonksiyonunu.geri
kazandirir.

7. Sistemin kanali CHANNEL (KANAL) 1'dir.

- Giivenlik onlemleri:
A A Elektrik carpma riskini azaltmak icin servis gerekli oldugunda bu tirtin SADECE uzman bir
LoD teknisyen tarafindan acilmalidir. Bir sorun meydana geldiginde triintin elektrik ve diger aygitlarla
olan baglantisini kesin. Urlinii su veya neme maruz birakmayin.

Koruyucu Bakim: @

Urinti sadece kuru bir bezle temizleyin.
Temizlik solventleri veya asindiricilar kullanmayin.

Garanti:
Uriin tizerindeki degisiklikler veya modifikasyonlar ya da tiriiniin hatali kullaniimasindan kaynaklanan iiriin hasarlarinda garanti
gecersizdir veya sorumluluk Kabul edilmez.

Genel:

Tasarimlar ve 6zellikler 5nceden haber verilmeksizin degistirilebilir.

Tum logolar, markalar ve tirtin adlari ticari markalardir veya ilgili sahiplerinin kayitli ticari markalaridir ve bundan dolayi boyle
gecerlidir.

Daha sonra kullanmak tizere bu kilavuzu ve ambalaji saklayin.

Dikkat:

Bu Uriin bu isaretle isaretlenmistir. Bu, eski elektrikli ve elektronik triinlerin genel evsel atiklarla karistirlmamasi gerektigi
anlamina gelmektedir. Bu Urlinler icin ayri bir toplama sistemi mevcuttur.
_—

Bu Urlin tim Avrupa Birligi tye ulkeleri icin gegerli olan ilgili tim yonetmelikler ve yonergelere uygun olarak tiretilmis ve tedarik
edilmistir. Ayrica satildigi Glkedeki tiim gecerli sartnameler ve yonetmeliklere uygundur.

Talep edilmesi durumunda resmi belgelendirme saglanabilir. Bu asagidakileri icerir ancak bunlarla sinirli degildir: Uygunluk Beyani
(ve triin kimligi), Malzeme Guvenligi Veri Sayfasi, riin test raporu.

Lutfen destek icin musteri hizmetleri masamizla irtibat kurun:

web sitesi aracihigiyla: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-posta araciligiyla: service@nedis.com
telefonla: +31 (0)73-5993965 (mesai saatlerinde)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS (HOLLANDA)
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l osa
Sellel ilmajaamal on 7 erinevat keele valikut: inglise, saksa, prantsuse, itaalia, hispaania,

hollandi ja taani.

lImajaamal on 6 erinevat nuppu: SET, ALARM, +, —/RCC, MAX/MIN ja CH. Neid nuppe
kasutatakse jargmisteks funktsioonideks:

1.

Aasta, kuu, kuupdeva, pdeva ja kellaaja seadistamine

Vajutage nuppu SET ja hoidke seda 3 sekundit, parast piiksu kostmist hakkab YEAR
(AASTA) number vilkuma, kasutage AASTA seadistamiseks esikiiljel nuppu + v6i -/RCC.
Vajutage nuppu SET kaks korda uuesti, vilkuma hakkab MONTH (KUU) number, kasutage
KUU seadistamiseks nuppu + v6i -/RCC.

Vajutage nuppu SET uuesti, vilkuma hakkab DATE (KUUPAEVA) number, kasutage
KUUPAEVA seadistamiseks nuppu + vdi -/RCC.

Vajutage nuppu SET kaks korda uuesti, vilkuma hakkab HOUR (TUNDIDE) number,
kasutage TUNDIDE seadistamiseks nuppu + voi -/RCC.

Vajutage nuppu SET uuesti, vilkkuma hakkab MINUTE (MINUTITE) number, kasutage
MINUTITE seadistamiseks nuppu + voi —/RCC.

Vajutage tavalise displei reziimile tagasi podrdumiseks uuesti kaks korda SET.

ARATUSE seadistamine

Saate seadistada kaks &ratuse aega: ALARM 1 (ARATUS 1) ja ALARM 2 (ARATUS 2).
Vajutage esikiljel nuppu ALARM esimese dratuse aja kuvamiseks ning vajutage seda
uuesti teise dratuse aja kuvamiseks.

Esimese dratuse aja seadistamiseks vajutage Uks kord ALARM, kuvatakse esimene dratuse
aeg. Hoidke nuppu 3 sekundit, dratuse HOUR (TUNDIDE) number hakkab vilkuma,
kasutage dratuse tundide seadistamiseks nuppu + véi —/RCC.

Vajutage uuesti nuppu ALARM, vilkuma hakkab dratuse MINUTE (MINUTITE) number,
kasutage dratuse minutite seadistamiseks nuppu + véi —/RCC.

Parast esimese dratuse seadistamist jatkake vajadusel samal viisil teise dratuse aja
seadistamiseks.

Aratuse funktsiooni aktiveerimine/deaktiveerimine
Aratuse funktsiooni aktiveerimiseks véi deaktiveerimiseks vajutage tavalise displei
reziimis olles esikiiljel nuppu,+“ Aratuse kella mérk ilmub véi kaub vastavalt sellele.

UINAKU nupu kasutamine
Aratuse aktiveerumisel vajutage dratuse heli petamiseks nuppu SNOOZE, dratus kostub
uuesti 5 minuti jarel.

Nupp CH

Vajutage nuppu CH kanalite 1, 2 véi 3 vahel valimiseks saatjalt signaalide vastuvétmisel.
Palun pange tahele, et valitud kanal peab vastama saatjal maaratud kanalile, see
tahendab, et kui saatja on seadistatud kanalile 1, siis peab ka jaam olema seadistatud
kanalile 1.
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6.

Nupp MAX/MIN
Vajutage seda nuppu seesmise ja vdlimise maksimaalse temperatuuri ja 6huniiskuse
kuvamiseks.

Vajutage uuesti seesmise ja valimise minimaalse temperatuuri ja 6huniiskuse kuvamiseks.

KUU FAAS
Seade arvutab kuu faasi automaatselt, kuu faasid on jagatud 8 astmeks.

Temperatuur ja 6huniiskus:

1.

w N

o]
1.
2.
3.
4.

5.

Temperatuurivahemik sees: 0 °C kuni 50 °C (32 °F kuni 122 °F);

Temperatuurivahemik valjas: -50 °C kuni 70 °C (-58 °F kuni 158 °F).

Ohuniiskuse vahemik: 20%-99%.

Temperatuuri muutuse trend: ks kontrollimine tunnis vorrelduna eelmiste andmetega.
Kui temperatuur muutub Ule 1 °C, on nool tasane.

huréhk ja ilmaennustus:

Lilitage korguse seadistamiseks toide sisse voi see on 0.

Kaks réhu thikute liiki: Hpa/Mb véi in Hg.

Salvestab viimase 12 tunni 6huréhu andmed.

Vérdleb iga 60 minuti jarel 6huréhu andmeid eelmiste andmetega. Kui muutus on tle iile
2 hpa, 6huréhu nool muutub.

Kontrollib andmeid iga tunni jarel ning kuvab ilmandidud vastavalt tulemusele.

RCC vastuvotu reziim:

1.

RCC vastuvétu vorming: DCF, vastuvétu aeg on umbes 10 minutit.

2. RCCvastuvétu viis.

3. Seade alustab RCC astuvottu 3 minutit parast seadme sisse llitamist.

4. RCCvastuvétu mark:
Torni mérk vilgub vastuvétmise ajal, samuti vilgub torni mark signaali kaotamisel
vOi selle puudumisel. Torni mérk ei vilgu signaali siinkroniseerimise ajal, kuid vilgub
kaarekujuline antenni simbol torni margi kohal. Eduka vastuvétu korral kuvatakse kogu
RCC vastuvotu mark: Vastuvotu ebadnnestumisel lilitub torni mark vélja ja seade viljub
RCC funktsioonist.

Il osa

Tagakiiljel on 5 nuppu: UP, DOWN, HISTORY, MAX/MIN, ALERT. Neid nuppe kasutatakse
jargmisteks funktsioonideks:

1.

Nupp ALERT

Vajutage tavalise displei reziimis olles seda nuppu temperatuuri hoiatuse funktsiooni
aktiveerimiseks voi deaktiveerimiseks. lImub noole ikoon, mis nditab funktsiooni
aktiveerimist, voi noole ikoon kaob, ndidates nii hoiatuse deaktiveerimist.

Vajutage ja hoidke tavalise displei reziimis olles seda nuppu 3 sekundit temperatuuri
hoiatuse seadistustesse sisenemiseks. Sisetemperatuuri number hakkab vilkuma.
Vajutage jaama hoiatuse andmise temperatuuri (0 °C kuni 50 °C) maaramiseks tagakiljel
nuppu ALERT.

Nupp UP tagakiiljel
Vajutage tavalise displei reziimis seda nuppu réhu tihiku valimiseks Hpa/Mb véi Hg vahel.
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Vajutage ja hoidke seda nuppu tavalise displei reziimis 3 sekundit ilmaennustuse displei
reziimi sisenemiseks, valige nupu DOWN (tagakadiljel) abil paikeseline, pilvine, vihmane
jne.

3. Nupp DOWN tagakiiljel
Vajutage tavalise displei reziimil seda nuppu Celsiuse ja Fahrenheiti kraadide vahel
[Glitamiseks.

4. Nupp HISTORY
Vajutage seda nuppu korduvalt baromeetri viimase 12 tunni ajaloo arhiivi kuvamiseks.
Tund kuvatakse baromeetri graaiku alumises parempoolses nurgas.
Vajutage tavalise displei reziimis seda nuppu baromeetri viimase 12 tunni ajaloo
vaatamiseks.
Vajutage ja hoidke tavalise displei reziimis olles seda nuppu 3 sekundit merepinna
taseme seadistustesse sisenemiseks.

5. Nupp MAX/MIN
Vajutage seda nuppu seesmise ja valimise maksimaalse temperatuuri ja 6huniiskuse
kuvamiseks.
Vajutage uuesti seesmise ja valimise minimaalse temperatuuri ja 6huniiskuse kuvamiseks.

Il osa

Saatja kasutamine:

Iga ilmajaama jaoks on saatja. Maarake kanal parast patarei sisestamist saatja tagakdiljel.
Saadaval on 3 seadistust: kanal 1,2 and 3.

Maksimaalne vahemaa jaama ja saatja vahel on 20 m avatud aladel. Suurem vahemaa véi
ehitised jaama ja saatja vahel méjutavad signaali saatmist ja vastuvéttu.

Saatja tuleb hoida eemal vihmast voi veest.

IV osa

Pange tdhele:

Tolerantsid:

» Temperatuuri erinevuste tolerants on +/- 2 °C.
« Niiskuse erinevuste tolerants on +/- 5%.

Markused:

lImajaama kasutamiseks on vaja 3x AAA patareisid voi AV 4,5 V adaptrit.

Saatja kasutamiseks on vaja 2x AAA patareisid.

Saatja vahemaa on 30 m.

Saadab tiks kord sekundis. Tuli vilgub samal ajal.

Valige kanal ja vahetage temperatuuri ihik patareikambris.

RCC signaali vilkumise ajal on telefonitoru funktsioon valja lulitatud. Vajutage RCC signaali
vilkumise peatamiseks Uks kord nuppu -/RCC, see taastab telefonitoru funktsiooni.

7. Susteemi kanal on CHANNEL1 (kanal 1).

ok wnN =
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[ETTEVAATUST] Ohutusabinéud:
A ETST A Elektrilo6gi ohu tottu voib toodet selle hooldusvajaduse korral avada AINULT volitatud tehnik.

IIEAviDe Rikke korral ihendage seade toitevorgust ja teistest seadmetest lahti. Arge laske tootel kokku
puutuda vee ega niiskusega.

Hooldus:
Puhastage ainult kuiva lapiga.
Arge kasutage lahustavaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

Garantii:
Tootja ei anna garantiid toote mistahes muudatuste voi teisenduste ega kadesoleva toote valest kasutamisest tuleneva kahju korral.

Uldist:

Disain ja tehnilised andmed vdivad muutuda ilma ette teatamiseta.

Koik logod, kaubamargid ja tootenimed on nende vastavate omanike kaubamargid vai registreeritud kaubamargid ning neid
tunnustatakse sellistena.

Hoidke kasutusjuhend ja pakend hilisemaks alles.

Tahelepanu:
Toode on tahistatud jargneva margistusega. See tahendab, et kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi panna
olmeprtigi hulka. Nende toodete jaoks on olemas eraldi jadtmekaitluse kord.

—
Toode on valmistatud ja tarnitud kooskdlas kdigi asjaomaste maaruste ja direktiividega, mis kehtivad koigis Euroopa Liidu
likmesriikides. Samuti vastab see koigile asjakohastele spetsifikatsioonidele ja eeskirjadele, mis kehtivad riigis, kus see osteti.

Ametlik dokumentatsioon on saadaval ndudmisel. See sisaldab jargnevat (kuid ei piirdu sellega): Vastavusdeklaratsioon (ja toote
identiteet), ohutuskaart ja toote katsearuanne.

Palun vétke kiisimuste korral Ghendust meie klienditeenindusega:

kodulehel: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-postiga: service@nedis.com
telefonitsi: +31 (0)73-5993965 (t6oajal)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLLAND
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1. cast
Tato meteorologicka stanica obsahuje moznost volby zo 7. jazykov: Anglictina, nemcina,
francuzstina, taliancina, $panielcina, holandcina a déncina.

Meteorologicka stanica je vybavena 6 roznymi tlacidlami: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN a
CH.Tieto tlacidla sa pouZivaju pre nasledovné funkcie:

1. Nastavenie roka, mesiaca, dria a ¢asu

Stlacte a na 3 sekundy podrzte tlacidlo SET. Ked jednotka pipne, za¢nu blikat ¢islice YEAR

(ROKA). Pomocou tlacidla + alebo -/RCC na prednej strane nastavte ROK.
Znova dvakrat stlacte tlacidlo SET; za¢nu blikat cislice MONTH (MESIACA). Pomocou
tlacidla + alebo -/RCC nastavte MESIAC.

Znova stlacte tlacidlo SET; za¢nu blikat ¢islice DATE (DATUMU). Pomocou tlacidla + alebo

—/RCC nastavte DATUM.

Znova dvakrat stlacte tlac¢idlo SET; za¢nu blikat ¢islice HOUR (HODINY). Pomocou tlacidla

+ alebo -/RCC nastavte HODINU.

Znova stlacte tlacidlo SET; za¢nu blikat ¢islice MINUTE (MINUT). Pomocou tlacidla + alebo

—/RCC nastavte MINUTY.
Znova dvakrat stlacte tlacidlo SET; jednotka sa prepne do rezimu standardného
zobrazenia.

2. Nastavenie budenia ALARM
Mézete nastavit dva ¢asy budenia: ALARM (BUDIKOM) 1 a ALARM (BUDIKOM) 2.
Stlacenim tlacidla ALARM na prednej strane zobrazite prvy ¢as budenia a opdatovnym
stlacenim zobrazite druhy ¢as budenia.
Ak chcete nastavit prvy cas budenia, stlacte tlacidlo ALARM raz; prvy ¢as budenia sa
zobrazi. Podrzte tlacidlo na 3 sekundy; za¢nu blikat ¢islice HOUR (HODINY). Pomocou
tlacidla + alebo —/RCC nastavte hodinu budenia.
Znova stlacte tla¢idlo ALARM; za¢nu blikat &islice MINUTE (MINUT). Pomocou tlacidla
+ alebo -/RCC nastavte minuty budenia.
Po nastaveni prvého ¢asu budenia pouzite v pripade potreby rovnaky postup na
nastavenie druhého ¢asu budenia.

3. Zapnutie/vypnutie funkcie budenia

V rezime $tandardného zobrazenia stlacenim tlacidla,,+" na prednej strane zapnete alebo

vypnete funkciu budenia. V zavislosti na tom sa zobrazi alebo zmizne znacka zvonceka
budika.

4. Pouzivanie opakovaného budenia
Ak po zapnuti budika stlacite tlacidlo SNOOZE, zastavite zvuk budika a budik sa znova
zapne po uplynuti 5 minut.

5. Tlacidlo CH
Stlacanim tlacidla CH mozete zvolit kanal 1, 2 a 3 pri prijme signélov z vysielaca. Prosim,

uvedomte si, ze zvoleny kanal sa musi zhodovat s kanalom zvolenym na vysielaci, napr. ak

je vysielac nastaveny na kanal 1, aj stanica musi byt nastavena na kanal 1.
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Tlac¢idlo MAX/MIN
Stlacenim tohto tlacidla zobrazite maximalnu teplotu a vzdusnu vihkost v interiéri aj v
exteriéri.

Opétovnym stlacenim tohto tlacidla zobrazite minimalnu teplotu a vzdusnu vihkost v
interiéri aj v exteriéri.

FAZA MESIACA

Tato funkcia vypocita fazu mesiaca automaticky; faza mesiaca je rozdelena na 8 stupriov.

Teplota a vzdusna vlhkost:

1.

Teplotny rozsah interiéri: 0 °C az 50 °C (32 °F az 122 °F);

Teplotny rozsah v exteriéri: -50 °C az 70 °C (-58 °F az 158 °F).

Rozsah vzdusnej vihkosti: 20%—-99%.

Tendencia zmeny teploty: jedna kontrola za hodinu a porovnanie s predchadzajicimi
udajmi. Ak sa teplota zmeni o viac nez 1 °C, Sipka bude rovna.

Tlak a predpoved pocasia:

1.
2.
3.
4

5.

Zapnite napdjanie a nastavte vysku; inac¢ bude nastavend na 0.

Dva druhy jednotiek tlaku: Hpa/Mb alebo Hg.

Zaznamendva Udaje o tlaku za poslednych 12 hodin.

Kazdych 60 minut porovnava udaje o tlaku s predchadzajucimi udajmi. Ak je zmena viac
nez 2 hpa, Sipka tlaku sa zmeni.

Kontroluje Udaje kazdu hodinu a podla vysledkov zobrazi grafiku pre pocasie.

Rezim prijmu RCC:

1.

Format prijmu RCC: DCF, ¢as prijmu je asi 10 minut.

2. Spdsob prijmu RCC.

3. Prijem RCC sa spusti 3 minuty po zapnuti jednotky.

4. Grafika prijmu RCC:
Pocas prijmu bude symbol veze blikat; symbol veze bude blikat aj pri strate signalu alebo
ak signdl nie je k dispozicii. Symbol veZe nebude blikat pocas synchronizécie signalu,
ale symbol oblikovej antény na vrchu symbolu veze bude blikat. Ak je prijem Uspesny,
zobrazi sa cely symbol prijmu RCC: Ak prijem signalu zlyhd, symbol veZe zhasne a
jednotka skon¢i rezim RCC.

2, ¢ast

Na zadnej strane je 5 tlacidiel: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Tieto tlacidla sa
pouzivaju pre nasledovné funkcie:

1.

Tlacidlo ALERT

Stlacenim tohto tlacidla v rezime Standardného zobrazenia zapnete alebo vypnete
funkciu upozornenia na teplotu. Ikona so Sipkou sa zobrazi s ciefom indikovat zapnutie
funkcie; ikona so Sipkou zmizne, ak je funkcia upozornenia vypnuta.

Stlacenim a podrzanim tohto tlacidla na 3 sekundy v rezime Standardného zobrazenia sa
dostanete do nastaveni upozornenia na teplotu. Cislice teploty v interiéri za¢nu blikat.
Stlacte tlacidlo ALERT na zadnej strane a nastavte teplotu (0 °C-50 °C), pri ktorej ma
stanica vydat zvukové upozornenie.
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Tlacidlo UP na zadnej strane
Ak v rezime Standardného zobrazenia stlacite toto tlacidlo, mozete prepinat jednotku
tlaku medzi Hpa/Mb alebo Hg.

Ak v rezime standardného zobrazenia toto tlacidlo stlacite na 3 sekundy, prejdete do
rezimu zobrazenia predpovede pocasia; stlacenim tlacidla DOWN (na zadnej strane)
mozete zvolit sine¢no, zamracené, dazd atd.

3. Tlacidlo DOWN na zadnej strane
Ak v reZzime standardného zobrazenia stlacite toto tlacidlo, mézete prepinat medzi
stupfiami Celzia a stuprfiami Fahrenheita.

4. Tlacidlo histérie HISTORY
Opakovanym stlacanim tohto tlacidla zobrazite historicky zdznam pre barometer za
poslednych 12 hodin. Hodina sa zobrazuje v pravom spodnom rohu grafu barometra.
Ak v reZzime standardného zobrazenia stlacite toto tlacilo, mézete si pozriet historiu
barometra za poslednych 12 hodin.
Stlacenim a podrzanim tohto tlacidla na 3 sekundy v rezime Standardného zobrazenia sa
dostanete do nastavenia nadmorskej vysky.

5. Tlacidlo MAX/MIN
Stlacenim tohto tlacidla zobrazite maximalnu teplotu a vzdusnu vihkost v interiéri aj v
exteriéri.
Opétovnym stlacenim tohto tlacidla zobrazite minimalnu teplotu a vzdusnu vihkost v
interiéri aj v exteriéri.
3. cast
Pouzivanie vysielaca:
Kazda stanica obsahuje vysiela¢. Nastavte kanal po vlozeni batérie na zadnej strane vysielaca.
K dispozicii st 3 nastavenia: kanal 1,2 a 3.
Maximalna vzdialenost medzi stanicou a vysielacom je 20 m v rdmci otvorenych ploch.
Na vysielanie a prijem signdlu ma vplyv vacsia vzdialenost alebo budovy medzi stanicou a
vysielacom.
Vysiela¢ chrante pred G¢inkami dazda alebo vody.

4, cast

Body, ktoré si zapamatajte:

Pripustna odchylka:

« Pripustna odchylka pre teplotu je +/- 2 °C.

« Pripustnd odchylka pre vzdusnu vihkost je +/- 5%.

Poznamky:

1. Na prevadzkovanie tejto meteorologickej stanice sa vyzaduju 3 batérie typu AAA alebo
adaptér na napajanie 4,5V jednosmernym pradom.

Na prevadzkovanie vysielaca sa vyzaduju 2 batérie typu AAA.
Vzdialenost pre vysielac je 30 m.

Vysiela raz za sekundu. Sti¢asne blikne svetlo.

Vnutri priehradky pre batérie zvolte kanal a zmente jednotku teploty.

0w
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6. Ak blika signal RCC, funkcia telefénu je vypnuta. Jednym stlac¢enim tlacidla —/RCC
zastavite blikanie signalu RCC a obnovite funkciu telefénu.
7. Kanalom systému je CHANNEL (KANALOV) 1.

Bezpecdnostné opatrenia:

V rémci znizenia rizika Grazu elektrickym prddom moze tento vyrobok otvarat VYHRADNE
povereny technik, ak je potrebny servisny zasah. Ak sa vyskytne nejaky problém, odpojte vyrobok
a ostatné zariadenia z elektrickej siete. Nevystavujte vyrobok pdsobeniu vody alebo vlhkosti.

Udrzba: @
Cistite len suchou tkaninou.
Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani brisne materialy.

Rizik UTIAELEKT
NEOTVARAT

Zaruka:
V pripade akychkolvek tprav vyrobku alebo poskodenia sp6sobeného nespravnym pouzivanim vyrobku sa neposkytuje ziadna
zaruka.

Vseobecné:

Vzhlad a technické udaje mézu byt bez ozndmenia zmenené.

Vsetky loga, znacky a nazvy vyrobkov st ochranné znamky alebo registrované ochranné znamky prislusnych vlastnikov a ako také ich
uznavame.

Tento navod a obal vyrobku uschovajte pre moznu potrebu v budtcnosti.

Pozor:
Vyrobok je oznaceny tymto symbolom. Znamena to, ze pouzité elektrické alebo elektronické vyrobky nesmu byt
zamie$ané do bezného odpadu z domacnosti. Pre tieto vyrobky existuje osobitny zberny systém.
_—
Tento vyrobok bol vyrobeny a dodany v sulade so vietkymi prislusnymi predpismi a smernicami platnymi pre vsetky clenské staty
Eurdpskej tnie. Je tiez v sulade so vietkymi normami a predpismi platnymi v krajine, kde sa predava.
Formélna dokumentadcia je k dispozicii na vyziadanie. Okrem iného sem patri: Vyhlasenie o zhode (a identite vyrobku), Bezpe¢nostny
materidlovy list a sprava o testovani vyrobku.

So ziadostou o podporu sa obratte na zakaznicku sluzbu:

cez webovu stranku: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-mailom: service@nedis.com
telefonicky: +31(0)73-5993965 (v pracovnom case)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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I dala
Sai laika apstak|u stacijai ir 7 dazadu valodu opcijas: anglu, vacu, fran¢u, italu, spanu,
holandiesu un danu.

Laika apstak|u stacijai ir 6 dazadas pogas: SET, ALARM, +, —/RCC, MAX/MIN un CH. Sis pogas
tiek lietotas sadam funkcijam:

1.

Gada, ménesa, datuma, dienas un laika iestatisana

Uz 3 sekundém nospiediet pogu SET. Kad atskan signals, mirgo YEAR (GADS) cipari.
Izmantojiet priekSpuse eso3o pogu + vai —-/RCC, lai iestatitu GADU.

Veélreiz divas reizes nospiediet SET, mirgos MONTH (MENESIS) cipars. Izmantojiet + vai
—/RCC, lai iestatitu MENESI.

Vélreiz nospiediet pogu SET, mirgos DATE (DATUMS) cipars. Izmantojiet + vai -/RCC, lai
iestatitu DATUMU.

Vélreiz divas reizes nospiediet pogu SET, mirgos HOUR (STUNDA) cipars. Izmantojiet + vai
-/RCC, lai iestatitu STUNDU.

Veélreiz nospiediet pogu SET, mirgos MINUTE (MINUTE) cipars. Izmantojiet + vai -/RCC, lai
jestatitu MINUTI.

Vélreiz divas reizes nospiediet SET, lai atgrieztos normala displeja rezima.

MODINATAJA iestatisana

JUs varat iestatit divus modinataja laikus: ALARM 1 (1. MODINATAJS) un ALARM 2

(2. MODINATAJS).

Nospiediet priekSpusé eso$o pogu ALARM, lai paraditu pirmo modinataja laiku, un
nospiediet vélreiz, lai paraditu otro modinataja laiku.

Lai iestatitu pirmo modinataja laiku, vienu reizi nospiediet ALARM, un paradisies

pirmais modinataja laiks. Turiet pogu 3 sekundes. Mirgos modinataja HOUR (STUNDA).
Izmantojiet + vai —/RCC, lai iestatitu modinataja stundu.

Veélreiz nospiediet pogu ALARM, mirgos MINUTE (MINUTE) cipars. Izmantojiet + vai —/RCC,
lai iestatitu minati.

Kad pirmais modinataja laiks ir iestatits, tada pasa veida iestatiet otro modinataja laiku, ja
nepiecieSams.

Modinataja funkcijas aktivizacija/deaktivizacija

Normala displeja rezima nospiediet priekspusé esoso pogu,+" lai aktivizétu vai
deaktivizétu modinataja funkciju. Attiecigi paradisies vai pazudis modinataja zvana zime.

SNAUDAS funkcijas lietosana
Kad modinatajs ir aktivizéts, nospiediet SNOOZE, lai apturétu modinataja skanu, un
modinatajs atskanés atkal péc 5 minatém.

Poga CH

Nospiediet pogu CH, lai izvélétos kanalu 1, 2 vai 3, sanemot signalus no raiditaja.
Ladzu, nemiet véra, ka izvélétajam kanalam ir jaatbilst kanalam, kas iestatits raiditajam,
pieméram, ja raiditajs ir iestatits uz kanalu 1, ari stacijai jabat iestatitai uz kanalu 1.
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6.

Poga MAX/MIN
Nospiediet $o pogu, lai paraditu maksimalo temperataru un mitrumu iekstelpas un arpus
telpam.

Nospiediet vélreiz, lai paraditu minimalo temperattru un mitrumu iekstelpas un arpus
telpam.

MENESS FAZE
Automatiski tiks noteikta méness faze, sadalot méness fazi 8 pakapés.

Temperatura un mitrums:

1.

lekstelpu temperatiras diapazons: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);

Arpustelpu temperatiras diapazons: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).

Mitruma diapazons: 20%-99%.

Temperatdras izmainu tendences: parbaude reizi stunda, salidzinot ar iepriekséjiem
datiem. Ja temperatira mainas par vairak ka 1 °C, bultina ir plakana.

Spiediens un laika apstaklu prognoze:

1.
2.
3.
4

5.

leslédziet ierici, lai iestatitu augstumu, vai ari tas bus 0.

Divu veidu spiediena mérvienibas: hPa/mb vai Hg.

Registré pédéjo 12 stundu spiediena datus.

Salidzina spiediena datus ar iepriek3é&jiem datiem ik péc 60 minatém. Ja izmainas
parsniedz 2 hPa, spiediena bultina mainisies.

Parbauda datus katru stundu un attélo laika apstaklus atbilstosi rezultatam.

RCC uztversanas rezims:

1.

RCC uztversanas formats: DCF, uztversanas laiks ir aptuveni 10 minates.

2. RCCuztversanas veids.

3. RCCuztversana tiks sakta 3 minQtes péc ierices ieslégsanas.

4. RCC uztversanas attélojums:
Torna attéls mirgo, sanemot signalu, un tas mirgo ari tad, ja signals ir pazudis vai signala
nav. Torna attéls nemirgo, sinhronizéjot signalu, bet mirgo arkveida antenas simbols torna
attéla augspusé. Viss RCC uztversanas attéls tiek radits, kad uztversana ir veiksmiga: Ja
signala uztver$ana neizdodas, torna attéls pazid un RCC rezims tiek izslégts.

Il dala

Aizmuguré ir 5 pogas: UP, DOWN, HISTORY, MAX/MIN, ALERT. Sis pogas tiek lietotas $adam

funkcijam:

1.

Poga ALERT

Normala displeja reZima nospiediet S0 pogu, lai aktivizétu vai deaktivizétu temperataras
trauksmes funkciju. Paradisies bultinas ikona, noradot, ka funkcija ir aktivizéta. Bultinas
pazusana norada, ka trauksme ir deaktivizéta.

Normala displeja rezima nospiediet o pogu uz 3 sekundém, lai atvértu temperatiras
trauksmes iestatijumus. Sak mirgot durvju temperatdras cipari. Nospiediet aizmuguré
esoso pogu ALERT, lai iestatitu temperatdru (0 °C~50 °C), kuru sasniedzot stacijai ir
jaatskano trauksmes signals.
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Aizmugure eso$a poga UP
Normala displeja rezima nospiediet $o pogu, lai izvélétos spiediena mérvienibu —hPa/mb
vai Hg.

Normala displeja rezima nospiediet o pogu uz 3 sekundém, lai ieslégtu laika apstaklu
prognozes displeja rezimu. Nospiezot pogu DOWN (aizmuguré), izvélieties saulainu,
makonainu, lietainu utt.

3. Aizmuguré esosa poga DOWN
Normala displeja rezima nospiediet S0 pogu, lai veiktu parslégsanu starp gradiem péc
Celsija vai Farenheita.

4. Poga HISTORY
Atkartoti nospiediet S0 pogu, lai redzétu pédéjo 12 stundu barometra ierakstus. Stunda
tiek radita barometra shémas apakséja labaja stari.
Normala displeja rezima nospiediet $o pogu, lai parbauditu pédéjo 12 stundu barometra
ierakstus.
Normala displeja rezima nospiediet S0 pogu uz 3 sekundém, lai atvértu jaras limena
iestatijumu.

5. Poga MAX/MIN
Nospiediet $o pogu, lai paraditu maksimalo temperatdru un mitrumu iekstelpas un arpus
telpam.
Nospiediet vélreiz, lai paraditu minimalo temperattru un mitrumu iekstelpas un arpus
telpam.

1l dala

Raiditaja lietosana:

Katrai laika apstak|u stacijai ir raiditajs. Kad esat ievietojis akumulatoru raiditaja aizmuguré,
iestatiet kanalu. Ir 3 iestatijumi: kanals 1, 2 un 3.

Maksimalais attalums starp staciju un raiditaju ir 20 m atklatas zonas. Lielaks attalums un
baves starp staciju un raiditaju ietekmés signala parraidi un uztversanu.

Raiditajs jaaizsarga pret lietu un adeni.

IV dala

Nemiet véra zemak minéto:

Pielaide:

» Temperatdras novirzes pielaide ir +/- 2 °C.
+ Mitruma novirzes pielaide ir +/- 5%.

Piezimes:

1. Laika apstak|u stacijas darbibai nepieciesami 3 AAA akumulatori vai 4,5 V lidzstravas
adapteris.

2. Raiditaja darbibai ir nepiecieSsami divi AAA akumulatori.

3. Raiditaja attalums ir 30 m.

4. Raidisana notiek reizi sekundé. Vienlaicigi mirgos lampina.

5. lzvélieties kanalu un mainiet temperataras mérvienibu akumulatoru nodalijuma.
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Kad RCC signals mirgo, signala parraides un uztversanas funkcija ir izslégta. Vienu reizi
nospiediet pogu -/RCC, lai izbeigtu RCC signala mirgosanu; tadéjadi tiks atsakta signala
parraides un uztversanas funkcija.

7. Sistémas kanals ir CHANNEL1 (KANALS 1).

[ UZMANIBU ] Drosibas pasakumi:
AA Ja nepieciesama apkope, 5o izstradajumu drikst atvért TIKAI pilnvarots specialists, lai mazinatu
TECE s e elektriskas stravas trieciena risku. Ja radusies probléma, atvienojiet izstradajumu no stravas un cita

aprikojuma. Nepaklaujiet izstradajumu Gdens un mitruma iedarbibai.

Apkope:
Tiriet tikai ar sausu dranu.

Garantija:
Izstradajuma nepareizas lietosanas gadijuma garantija uz izstradajuma izmainam neattiecas.

Visparigi:

Dizains un specifikacijas var tikt mainiti bez pazinojuma.

Visi logotipi, zimoli, zimolu logotipi un izstradajumu nosaukumi ir to attiecigo turétaju preczimes vai registrétas pre¢zimes un tiek
atziti ka tadi.

Saglabajiet $o rokasgramatu un iepakojumu turpmakai uzzinai.

Uzmanibu:

Sis izstradajums ir apziméts ar $adu simbolu. Tas nozZimé, ka nolietotas elektroierices un elektroniskas ierices nedrikst jaukt
ar visparigiem sadzives atkritumiem. Pastav atseviska $o izstradajumu savaksanas sistéma.
—

Sis izstradajums ir izgatavots un tiek piegadats atbilstosi attiecigajam regulam un direktivam, kas ir spéka visas Eiropas Savienibas
dalibvalstis. Tas atbilst ari visiem piemérojamajiem noteikumiem un tehniskajiem noteikumiem pardosanas valsti.

Oficiali dokumenti ir pieejami péc pieprasijuma. Tas ietver, bet ne tikai, Sadus dokumentus: Atbilstibas (un izstradajuma identiskuma)
deklaracija, materialu drosibas datu lapa un izstradajuma parbaudes atskaite.

Lai sanemtu atbalstu, sazinieties ar masu klientu apkalposanas dienestu:

timekla vietne: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-pasts: service@nedis.com
talrunis: +31 (0)73-5993965 (darba laika)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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I dalis
Oro prognozés jrenginys turi 7 kalbos parinktis: angly, vokieciy, prancizy, italy, ispanuy,
olandy ir dany.

Oro prognozeés jrenginys turi 6 skirtingus mygtukus: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN ir CH.
Siais mygtukais atliekami toliau nurodyti veiksmai:

1. Nustatomi metai, ménuo, diena ir laikas

Paspauskite SET mygtuka ir laikykite 3 sekundes. Kai pasigirsta pypteléjimas, mirksi YEAR
(METV) skaicius. Spauskite priekyje jtaisytus + arba -/RCC mygtukus, kad nustatytuméte

METUS.

Vel du kartus paspauskite SET, mirksi MONTH (MENESIO) skaicius; spauskite + arba —/RCC

mygtukus, kad nustatytuméte MENES).
Vél paspauskite SET mygtuka, mirksi DATE (DIENOS) skaicius; spauskite + arba -/RCC
mygtukus, kad nustatytuméte DIENA.

Vel du kartus paspauskite SET, mirksi HOUR (VALANDOS) skaicius; spauskite + arba —/RCC

mygtukus, kad nustatytuméte VALANDA.

Vel paspauskite SET mygtuka, mirksi MINUTE (MINUCIY) skaicius; spauskite + arba —/RCC

mygtukus, kad nustatytuméte MINUTES.
Veél du kartus paspauskite SET, kad atkurtumeéte jprasta rodymo rezima.

2. ZADINTUVO nustatymas
Galima nustatyti dviejy zadintuvy laikus: ALARM 1 (1 ZADINTUVO) ir ALARM 2
(2 ZADINTUVO).
|renginio priekyje paspauskite mygtukg ALARM, kad baty rodomas pirmo zadintuvo
laikas, paspauskite dar karta, kad bty rodomas antro zadintuvo laikas.

Norédami nustatyti pirmo zadintuvo laika, viena karta paspauskite ALARM laika, rodomas
pirmo zadintuvo laikas; mygtuka laikykite 3 sekundes, pradeda mirkséti Zadinimo HOUR

(VALANDOS) skaicius; mygtuku + arba —/RCC nustatykite Zadinimo valanda.

Vél paspauskite ALARM mygtuka, mirksi MINUTE (MINUCIY) skai¢ius; spauskite + arba
-/RCC mygtukus, kad nustatytuméte zadinimo minutes.

Nustate pirmo zadintuvo laikg, tuo paciu badu, jei reikia, nustatykite antro zadintuvo
laika.

3. Zadintuvo funkcijos aktyvinimas/pasyvinimas

Veikiant jprastam ekrano rezimui, priekinéje jrenginio puséje paspauskite mygtuka +, kad
aktyvintuméte arba pasyvintumeéte Zadintuvo funkcija. Atitinkamai pasirodo arba dingsta

zadintuvo skambucio Zenklas.

4. SNAUDIMO funkcija
Kai aktyvinamas zadinimas, spauskite SNOOZE, kad sustabdytuméte zadinimo garsg;
zadintuvas vél suskambés po 5 minuciy.

5. CH mygtukas
Paspauskite CH mygtuka, kad pasirinktuméte 1, 2 arba 3 kanalg, kai gaunami signalai i$

siystuvo. Atkreipkite démesj, kad pasirinktas kanalas turi atitikti siystuve nustatyta kanala,
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t.y. jei siystuve nustatytas 1 kanalas, tuomet jrenginyje turi bati taip pat nustatytas
1 kanalas.

MAX/MIN mygtukas

Spauskite $j mygtuka, kad buty parodyta didziausia vidaus ir lauko temperatura ir
drégnumas.

Spauskite dar karta, kad baty parodyta maziausia vidaus ir lauko temperatara ir
drégnumas.

MENULIO FAZE
|renginys automatiskai apskaiciuoja ménulio faze, jg padalindamas j 8 laipsnius.

Temperatira ir drégnumas:

1.

Vidaus temperatiros diapazonas: 0 °C - 50 °C (32 °F - 122 °F);

Lauko temperataros diapazonas: -50 °C - 70 °C (-58 °F - 158 °F).

Drégnumo diapazonas: 20-99%.

Temperatiros pokycio tendencija: vienas patikrinimas per valanda, palyginimas su
ankstesniais duomenimis. Jei temperatira pasikeicia daugiau kaip 1 °C, rodyklé yra
plokscia.

Slégio ir oro prognozé:

1.
2.
3.
4

5.

Jjunkite maitinima, kad nustatytuméte aukstj, arba jis bus 0.

Dviejy tipy slégio vienetai: HPa/mb arba Hg.

Uzrasomi pastaryjy 12 val. slégio duomenys.

Slégio duomenys palyginami su ankstesniais kas 60 minuciy. Jei pokytis yra didesnis nei
2 hPa, slégio rodyklé pasikeicia.

Duomenys tikrinami kas valanda, ir, atsizvelgiant j rezultatus, rodomi grafiniai oro vaizdai.

RCC priémimo reZimas:

1.

RCC priémimo formatas: DCF, priemimo laikas - mazdaug 10 minuciy.

2. RCC priémimo budas.

3. Jjungus jrenginj, RCC pradedama priimti po 3 minuciy.

4. RCC priémimo grafinis vaizdavimas:
grafinis boksto vaizdas pradeda mirkséti, kai priimamas signalas, jis taip pat mirksi, kai
ji praranda arba néra signalo. Grafinis boksto vaizdas nemirksi, kai sinchronizuojamas
signalas, taciau mirksi arkos formos antenos zenklas grafinio boksto virsanéje. Visas RCC
priémimo grafinis zenklas rodomas, kai priémimas sékmingas: Kai signalo priémimas
sutrinka, grafinis boksto vaizdas issijungia, ir iSeinama i$ RCC rezimo.

Il dalis

Uzpakalinéje jrenginio puséje yra 5 mygtukai: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Siais
mygtukais atliekami toliau nurodyti veiksmai:

1.

ALERT mygtukas

Veikiant jprastam ekrano rezimui, spauskite §j mygtuka, kad aktyvintumeéte arba
pasyvintuméte temperataros signalo funkcija. Atsiranda rodyklés piktograma, nurodanti
aktyvinta funkcija, arba rodyklés piktograma dingsta, o tai reiskia, kad signalas pasyvintas.
Veikiant jprastam ekrano rezimui, paspauskite $j mygtuka ir laikykite 3 sekundes, kad
jeitumeéte j temperatdros signalo nuostatas. Vidaus temperatiros skaiciai pradeda
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mirkséti. Uzpakalinéje puséje paspauskite mygtuka ALERT, kad nustatytuméte
temperattrg (0 °C-50 °C), kuriai esant jrenginys turi skleisti signala.

2. UP mygtukas uzpakalinéje puséje
Veikiant jprastam ekrano rezimui, paspauskite $j mygtuka, kad pasirinktumeéte slégio
vienetus: hPa/mb arba Hg.
Veikiant jprastam ekrano rezimui, paspauskite ir laikykite $§j mygtuka 3 sekundes, kad
jeitumeéte j oro prognozés rodymo rezima; spausdami mygtukg DOWN (uZpakalinéje
puséje), pasirinkite giedra, debesuota, liety ir t.

3. DOWN mygtukas uzpakalinéje puséje
Veikiant jprastam ekrano rezimui, paspauskite $j mygtuka, kad pasirinktuméte Celsijaus
arba Farengeito laipsnius.

4. HISTORY mygtukas
Pakartotinai spauskite $j mygtuka, kad buty rodoma barometro paskutiniy 12 valandy
jrasy istorija. Valandos rodomos apacioje desiniame barometro lentelés kampe.
Veikiant jprastam ekrano rezimui, spauskite $j mygtuka, kad patikrintuméte barometry
paskutiniy 12 valandy istorija.
Veikiant jprastam ekrano rezimui, paspauskite $j mygtuka ir laikykite 3 sekundes, kad
jeitumeéte j jaros lygio nuostatas.

5. MAX/MIN mygtukas
Spauskite $j mygtuka, kad buty parodyta didzZiausia vidaus ir lauko temperatira ir
drégnumas.
Spauskite dar kartg, kad baty parodyta maziausia vidaus ir lauko temperatara ir
drégnumas.

11l dalis

Siystuvo naudojimas:

Visi oro prognozés jrenginiai turi siystuva. Jdéje elementa uzpakalinéje siystuvo puséje,
nustatykite kanala. Yra 3 nuostatos: 1, 2 ir 3 kanalai.

Didziausias atstumas tarp jrenginio ir siystuvo atviroje vietoje yra 20 metry. Didesnis atstumas
arba pastatai tarp jrenginio ir siystuvo turi poveikj signalo perdavimui ir priémimui.

Siystuvas turi bati saugomas nuo lietaus ir vandens.

IV dalis

|sidémeékite:

Nuokrypis:

« Temperatdros nuokrypis yra +/- 2 °C.
« Drégnumo nuokrypis yra +/- 5%.

Pastabos:

1. Oro prognozés jrenginiui maitinti reikia 3 AAA tipo elementy arba DC 4,5 V adapterio.
2. Siystuvui maitinti reikia 2 AAA tipo elementy.

3. Siystuvo nuotolis - 30 m.

4. Duomenis perduodami karta per sekunde. Tuo metu mirkteli lemputé.
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Pasirinkite kanala ir keiskite temperatlra elementy skyriaus viduje.
Kai mirksi RCC signalas, telefono ragelio funkcija iSjungta. Vieng karta paspauskite
mygtuka —/RCC, kad sustabdytuméte RCC signalo mirkséjima; taip atkuriama telefono
ragelio funkcija.

7. Sistemos kanalas yra CHANNEL1 (1 KANALAS).

o

Saugos priemonés:
A-A Siekiant ivengti elektros smagio, 5 gaminj, esant poreikiui jj taisyti, atidaryti gali TIK jgaliotasis
— specialistas. I3kilus nesklandumames, jrenginj atjunkite nuo maitinimo 3altinio ir kity jrenginiy.

Saugokite gaminj nuo vandens ar drégmés poveikio.

Techniné prieziira: @
Valyti tik sausa Sluoste.
Nenaudokite valymo tirpikliy arba abrazyviy valikliy.

Garantija:
Garantija nesuteikiama, taip pat neprisiimama atsakomybé, jei buvo atlikti jrenginio pakeitimai ar modifikacijos arba jis buvo
sugadintas netinkamai naudojant.

Bendroji informacija:

Konstrukcija ir techniniai duomenys gali bati keiciami be jspéjimo.

Visi logotipai, zenklai arba Zenkly logotipai ir gaminiy vardai yra juos turinciy savininky prekiy zenklai arba registruotieji prekiy
Zzenklai ir Siame dokumente pripazjstami tokiais.

Saugokite 3j naudojimo vadova ir pakuote, jei prireikty ateityje.

Démesio:

Gaminys pazymétas Siuo zenklu. Tai reiskia, kad naudoti elektros ir elektroniniai gaminiai negali bati iSmetami kartu su
bendromis namy iikio atliekomis. Siems gaminiams surinkti yra atskira sistema.
—

Sis gaminys gaminamas ir tiekiamas laikantis atitinkamy visose Europos Sajungos valstybése narése galiojanciy jstatymy ir
reglamenty. Jis taip pat atitinka visas pardavimo 3alyje taikomas specifikacijas ir taisykles.
Oficialius dokumentus galima gauti paprasius. Jie apima, bet neapsiriboja: Atitikties deklaracija (ir gaminio identifikacija), medziagy
saugos duomeny lapas ir gaminio bandymo ataskaita.
Jei reikia pagalbos, kreipkités j masy klienty aptarnavimo skyriy:

per svetaing: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm

elektroniniu pastu: service@nedis.com

telefonu: +31 (0)73-5993965 (darbo valandomis)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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Diol
Ova vremenska stanica ima 7 razlicitih opcija jezika: Engleski, njemacki, francuski, talijanski,
Spanjolski, nizozemski, danski.

Vremenska stanica ima 6 razli¢itih gumba: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN i CH. Ovi gumbi
odgovaraju sljedecdim funkcijama:

1. Namjesti godinu, mjesec, datum, dan i vrijeme
Pritisnite gumb SET i drzite 3 sekunde, kada se oglasi zvu¢ni signal, znamenka YEAR
(GODINA) bljeska, koristite gumb + ili -/RCC s prednje strane za namjestanje GODINE.
Pritisnite SET ponovno dvaput, znamenka MONTH (MJESEC) bljeska, koristite gumb + ili
-/RCC za namjestanje MJESECA.
Pritisnite SET ponovno, znamenka DATE (DATUM) bljeska, koristite gumb + ili -/RCC za
namjestanje DATUMA.

Pritisnite SET ponovno dvaput, znamenka HOUR (SAT) bljeska, koristite gumb + ili -/RCC

za namjestanje SATA.

Pritisnite SET ponovno, znamenka MINUTE (MINUTA) bljeska, koristite gumb + ili -/RCC za

namjestanje MINUTA.
Pritisnite SET ponovno dvaput za uobicajeni prikaz zaslona.

2. Namjestanje ALARMA
Mozete namjestiti dva vremena alarma: ALARM (ALARMA) 1 i ALARM (ALARMA) 2.
Pritisnite gumb ALARM s prednje strane za prikaz vremena prvog alarma i pritisnite
ponovno za prikaz vremena drugog alarma.
Za namjestanje vremena prvog alarma, pritisnite vrijeme ALARM jedanput, prikazuje se
vrijeme prvog alarma, drzite gumb 3 sekunde, znamenka HOUR (SAT) alarma bljeska,
koristite + ili -/RCC za namjestanje sata alarma.
Pritisnite ALARM ponovno, znamenka MINUTE (MINUTA) alarma bljeska, koristite + ili
-/RCC za namjestanje minuta alarma.
Nakon namjestanja vremena prvog alarma, na isti nacin namjestite vrijeme drugog
alarma po potrebi.

3. Uklju¢enje/isklju¢enje funkcije alarma
U uobicajenom prikazu zaslona pritisnite gumb ,+"s prednje strane za ukljucenje ili
isklju¢enje funkcije alarma. Sukladno tome zvono alarma se oglasava ili nestaje.

4. Uporaba ODGODE ALARMA

Kada se alarm ukljudi, pritisnite SNOOZE za zaustavljanje zvuka alarma, alarm se ponovno

oglasava za 5 minuta.

5. Gumb CH

Pritisnite gumb CH za odabir izmedu kanala 1, 2, i 3 tijekom prijema signala s odasiljaca.

Imajte u vidu da odabrani kanal mora odgovarati odabranom kanalu na odasiljacu,npr.
ako je odasilja¢ odabran na kanal 1, vremenska stanica takoder mora biti na kanalu 1.

6. Gumb MAX/MIN

Pritisnite ovaj gumb za prikaz najvise temperature i vlage u zatvorenom i na otvorenom.

Pritisnite ponovno za prikaz najnize temperature i vlage u zatvorenom i na otvorenom.
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7.

MJESECEVA FAZA
Automatski racuna mjesecevu fazu, mjeseceva faza je podijeljena u 8 stupnjeva.

Temperatura i vlaga:

1.

2.
3.

Opseg temperature u zatvorenom: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);

Opseg temperature na otvorenom: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).

Opseg vlage: 20%-99%.

Tendencija promjene temperature: jedna provjera po satu, usporedena s prijasnjim
podacima. Ako se temperatura promijeni vise od 1 °C strelica je ravna.

Prognoza vremena i tlaka:

1.

HwnN

v

Ukljucite napajanje za namjestanje visine, u suprotnom ce biti 0.

Dvije vrste jedinice tlaka: hPa/mbar ili u Hg.

BiljeZi podatke taka u zadnjih 12 sati.

Usporeduje podatke tlaka s prijasnjim podacima svakih 60 minuta. Ako je promjena visa
od 2 hPa strelica tlaka se mijenja.

Provjerava podatke svakih sat viemena i daje graficki prikaz vremena sukladno rezultatu.

Nacin rada za prijem RCC:

_

Format prijema RCC: DCF, vrijeme prijema je oko 10 minuta.

2. Put prijema RCC.

3. Podinje primati RCC 3 minute nakon uklju¢enja jedinice.

4. Graficki prikaz prijema RCC:
Graficki prikaz tornja bljeska tijekom prijema, i takoder bljeska kod izgubljenog ili kad
nema signala. Graficki prikaz tornja ne bljeska tijekom uskladivanja signala, ali simbol
antene u obliku luka iznad grafickog prikaza tornja bljeska. Cijeli graficki prikaz prijema
RCC se prikazuje kod uspjesnog prijema: Graficki prikaz tornja se isklju¢uje i izlazi iz RCC
kada je prijem signala neuspjesan.

Diolll

Na straznjoj strani se nalazi 5 gumba: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Ovi gumbi se
koriste za sljedece funkcije:

1.

Gumb ALERT

U uobi¢ajenom nacinu rada zaslona, pritiskom ovog gumb ukljucite ili iskljucite funkciju
obavijesti o temperaturi. Slicica strelice se pojavljuje kao indikator ukljucene funkcije, ili
strelica nestaje kao indikator isklju¢enog alarma.

U uobi¢ajenom nacinu rada zaslona, pritisnite i drzite ovaj gumb 3 sekunde za ulaz

u postavke obavijesti o temperaturi. Znamenke temperature vrata pocinju bljeskati.
Pritisnite gumb ALERT sa straznje strane za namjestanje temperature (0 °C~50 °C) kod
koje se stanica oglasava alarmom.

Gumb UP sa straznje strane

U uobi¢ajenom nacinu rada zaslona pritisnite ovaj gumb za odabir jedinice tlaka izmedu
hPa/mbar ili Hg.

U uobicajenom nacinu rada zaslona pritisnite i drzite ovaj gumb 3 sekunde za ulaz u
nacin rada prikaza vremenske prognoze, odaberite pritiskom gumba DOWN (sa straznje
strane) izmedu sunc¢ano, obla¢no, kisovito, itd.
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Gumb DOWN sa straznje strane
U uobic¢ajenom nacinu rada zaslona pritisnite ovaj gumb za prebacivanje izmedu
stupnjeva Celzijus ili Fahrenheit.

4. Gumb HISTORY
Pritiscite ovaj gumb uzastopno za prikaz zapisa barometra u proslih 12 sati. Sat je
prikazan u donjem desnom uglu ljestvice barometra.
U uobicajenom nacinu rada zaslona pritisnite ovaj gumb za provjeru stanja barometra u
posljednjih 12 sati.
U uobicajenom nacinu rada zaslona pritisnite i drzite ovaj gumb 3 za ulaz u postavku
nadmorske visine.

5. Gumb MAX/MIN
Pritisnite ovaj gumb za prikaz najviSe temperature i vlage u zatvorenom i na otvorenom.
Pritisnite ponovno za prikaz najnize temperature i vlage u zatvorenom i na otvorenom.

Diolll

Koristite odasiljac:
Svaka vremenska stanica ima odasilja¢. Namjestite kanal nakon umetanja baterije sa straznje
strane odasiljaca. Postoje 3 postavke: kanal 1,21 3.
Najveca udaljenost izmedu stanice i odasiljaca je 20 m na otvorenom. Veca udaljenost ili
@ zgrade izmedu stanice i odasiljaca utjecat ¢e na prijenos i prijem signala.
Odasiljac ne izlazite kisi ili vodi.
Dio IV
Vazne napomene:
Tolerancija:

« Varijacija temperaturne tolerancije iznosi +/- 2 °C.
- Varijacija tolerancije vlage iznosi +/- 5%.

Napomene:

1. Zarad vremenske stanice potrebne su 3x AAA baterije ili DC 4,5 V adapter.

2. Zarad odasiljaca su potrebne 2x AAA baterije.

3. Udaljenost odasiljaca je 30 m.

4. 0Odasilje jedanput u sekundi. Istovremeno lampica bljeska.

5. Odaberite kanal i promijenite jedinicu temperature unutar baterijskog odjeljka.

6. Kada RCC signal bljeska, funkcija mikrotelefonske kombinacije je isklju¢ena. Pritisnite

gumb —/RCC jedanput za zaustavljanje bljeskanja RCC signala; obnovit ¢e funkciju
mikrotelefonske kombinacije.
7. Kanal sustava je CHANNEL (KANAL) 1.

88




¥ KONIG

OPREZ Sigurnosne mjere opreza:
A T A Da smanjite opasnost od elektri¢tnog udara, prepustite otvaranje ovog proizvoda iskljucivo
UDAAME O AT ovlastenom strucnjaku kada je nuzan servis. Iskljucite proizvod i ostalu opremu iz mreznog
napajanja u slu¢aju pojave problema. Ne izlazite proizvod vodi ili vlagi.

Odrzavanje: @

Cistite samo suhom krpom.
Ne koristite otapala ili abrazivna sredstva za cisc¢enje.

Jamstvo:
Jamstvo ili odgovornost nece biti prihvaceni u sluc¢aju promjena i izmjena proizvoda ili ostecenja nastalih uslijed nepravilne uporabe
ovog proizvoda.

Opcenito:

Modeli i specifikacije podlozni su promjeni bez najave.

Svi logotipi, marke i nazivi proizvoda su trgovacke marke ili registrirane trgovacke marke njihovih vlasnika i ovdje su kao takve
prepoznate.

Cuvajte ovaj priru¢nik i pakiranje za buduce potrebe.

Pozor:

Proizvod je oznacen ovim simbolom. On oznacava da iskoristene elektricne i elektronicke proizvode ne treba mijesati s
opcéim komunalnim otpadom. Postoje zasebni sustavi za prikupljanje ovih proizvoda.

Ovaj proizvod je proizveden i isporucen u skladu sa svim relevantnim propisima i direktivama koje vrijede za sve drzave ¢lanice
Europske Unije. Takoder je u skladu sa svim vazecim specifikacija i propisima zemlje u kojoj se prodaje.

Sluzbena dokumentacija dostupna je na zahtjev. Ovo ukljucuje ali bez ogranicenja na: Izjavu o sukladnosti (i osobinama proizvoda),
listu sa podacima o sigurnosti materijala i izvjes¢e o testiranju proizvoda.

Molimo, obratite se nasoj sluzbi za korisnicku podrsku:

putem web-mjesta: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
putem e-poste: service@nedis.com
putem telefona: +31(0)73-5993965 (za vrijeme radnog vremena ureda)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIZOZEMSKA
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Yacrl
CTaHuuATa 33 BPeMeTOo Ma 7 PasfiMyHm ONuum 3a e3uK: AHINIACKIN, HEMCKI, GPeHCKY,
VTaNIaHCKN, CMAHCKU, XONAHICKN U AaTCKN.

CraHuuATa 3a Bpeme nmMa 6 pasnunyHm 6ytoHa: SET, ALARM, +, —/RCC, MAX/MIN and CH. Te3u
6yTOHM Ce N3MOoN3BaT 3a cnegHuTe GyHKLUN:

1.

BBJITAPCKH

3apaBaHe Ha roguHa, mecel, AaTta, AeH 1 Yac.

HaTtuncHete 6yToHa SET 1 ro 3appbxTe 3a 3 ceKyHAuW. Korato uyeTe 3ByKOBUA CUrHaN v
undpwe 3a YEAR (TOAWHA) 3anoyHat fa npumunraar, n3nonssaire 6yToHa + unm —/RCC
OT NpejHaTa CTpaHa, 3a Aa 3agagete TOANHA.

HaTucHete oTHoBO fiByKpaTHO SET. 3anousat ga npumureat umudpute Ha MONTH
(MECELL). M3non3Baiite 6yToHuTe + unu —/RCC, 3a ga 3apagete MECEL,.

HaTtuncHete oTHOBO 6yToHa SET. 3anousat aa npumureat undpute Ha DATE (JATA).
M3non3gaiite 6yToHNTE + Unn —/RCC, 3a pa 3apanete OATA.

HaTtuncHeTe oTHOBO fByKpaTHO 6yToHa SET. 3anousat aga npumureat undpute Ha HOUR
(YAQ). N3nonssanTe + unn —/RCC, 3a pa yctaHosute YAC.

HaTtuncHete oTHOBO 6yToHa SET. 3anousat aa npumureat uuppute Ha MINUTE (MUHYTI).
M3non3gaiite 6yToHa + unn —/RCC, 3a aa 3apanete MUHYTU.

HaTtuncHeTe oTHOBO AByKpaTHO SET, 33 a Bb30OHOBMTE HOPMAHUA PEXMM Ha OTYUTAHE.

3agaBaHe Ha AJTAPMA

MoxeTe fa ycTaHOBMTE fiBe BpemeHa 3a anapma: ALARM (AJTAPMA) 1 n ALARM (AJTAPMA)
2.

HaTtuncHete 6yToHa ALARM Ha npefHua naHen, 3a fja NoKakeTe NbpBOTO Bpeme 3a
anapma. HatucHeTe OTHOBO, 3a [ja MOKa)eTe BTOPOTO BpeMe 3a aflapMa.

3a fa 3ajafjeTe MbpPBOTO BpeMe 3a anapma HaTncHete BegHbX ALARM. Moka3sBsa ce
MbPBOTO BpeMe 3a anapma. 3agpbKre 6yToHa 3a 3 ceKyHAawW. 3anoyBaT fa NpuMmraaTt
undpute Ha HOUR (YACQ). M3non3Bawite 6yToHuTe + nnu —/RCC, 3a fa 3agapere yaca Ha
anapmara.

HaTtncHete oTHoBO 6yToHa ALARM. 3anousaT ga npumureat unudpute Ha MINUTE
(MUHYTW). M3non3Baiite 6yToHa + unu —/RCC, 3a Aa 3ajagete MAUHYTWTE Ha anapmarta.
Cnep KaTto 3afjafieTe MbPBOTO BPEMe 3a aflapma, M3Mnos3BaiTe CbLMA HauuH, 3a Aa
3ajlafieTe BTOpaTa anapma, ako € HeobxXo4MMO.

AKTMBUpaHe/peakTMBUpPaHe Ha GyHKLMUTE 3a anapma.

B pexunM Ha HOpMaJIHO OTYUMTaHe HaTUCHeTe OyToHa “+” Ha NpeAHWA NaHen, 3a Aa
neaktuBupaTe GyHKUMATa 3a anapmMa. CbOoTBETHO Ce NMOKa3Ba UM CKPYIBa MKOHaTa C
kambaHKa 3a anapmara.

M3nonseaHe Ha SNOOZE
Mpw akTBMpPaHe Ha anapmata HaTucHeTe 6yToHa SNOOZE, 3a fia cnpeTe anapMeHus 3ByK.
ToW Wie Npo3ByUM OTHOBO CNef 5 MUHYTH.

BytoH CH
HaTucHeTte 6yToHa CH, 3a pa n3bepete mexay KaHan 1, 2 1 3, Korato ce nonyyasat
curHanu ot npefasatena. O6bpHeTe BHUMaHMe, Ye n36paHuAT KaHan TpAbsa ga
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BBJITAPCKH

CbOTBETCTBA C KaHa/la Ha npefaBatenA. T.e.ako npenasaTesiAT € yCTaHOBEH Ha KaHall Tn
CTaHUMATa Tpﬂ6Ba Aa ce yCTaHOBW Ha KaHan 1.

BytoH MAX/MIN

HaTucHeTe To31 6yTOH, 3a fla NMOKa)KeTe MaKCMMarnHaTa TemnepaTypa 1 BIaXXHOCT Ha
3aKPUTO 1 Ha OTKPUTO.

HaTucHeTe OTHOBO ,3a Aa MOKaXXeTe M1HMMAasHaTa TeMnepaTypa ¥ BNaXKHOCT Ha 3aKPUTO
1 Ha OTKpWTO.

OA3A HANTYHATA
M3uncnasa aBTomaTMUHO dasaTta Ha lyHaTa, KOATO Cce pa3fesnia Ha 8 cTeneHu.

TemnepaTtypa 1 BRaXxHOCT

1.

O6xBaT 3a OTUMTaHe Ha TemnepaTypata Ha 3akpuTo: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);

O6xBaT 3a OTYMTaHe Ha TemnepaTypaTa Ha oTKpuTO: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).
0O6xBaT Ha BnaxHocTTa: 20%-99%.

TeHfeHUMA B NpoMAHaTa Ha TeMrnepaTyparTa - Mo eiHa NpoBepKa Ha Yac B CpaBHEHUE C
npeavuHMTE faHHW. AKO TemnepaTypaTa ce npomeHu ¢ noseye ot 1 °C, cTpenkarta e
OCTaHe nnocka.

I'IporHoaa 3a Bpemeto n aTMOC¢epHOTO HanAraHe:

1.

w

5.

BknioueTe 3axpaHBaHeTO, 3a [la 3afjafeTe BMCOUYMHaTa. B NpoTrBeH ciiyyaii ce yctaHOBABa

Ha 0.

MpepnaraT ce fBe MePHN eAnHULY 3a HanaraHe: Hpa/Mb nnu Hg. @
3anncBa gaHHUTE 3a HanAraHe oT nocnegHuTe 12 yaca.

CpaBHsBa aHHWTe 3a HanAraHe C peauLHKTe Ha Bcekn 60 MUHYTU. AKO NpoMAHaTa B

HansraHeTo e no-rosisiMa oT 2 hpa, ce NPoMeHs CTpesikaTa 3a HaJjsiraHe.

MpoBepsBa fJaHHWTE Ha BCEKM Yac 1 oTYnTa rpadurKm 3a BpemeTo cropeq pesynTtaTa.

Pexxum Ha npuemaHe Ha RCC:

1.

2.
3.
4,

®opmat Ha npuemaHe Ha RCC: DCF, BpemeTo Ha npuemaHe e okono 10 MUHyTw.

HaunH Ha nprnemaHe Ha RCC.

MpremaHeTto Ha RCC 3anouBa 3 M1HYTK Cef BKNlOUBaHe Ha ypefa.

lpaduka 3a npuemaHe Ha RCC:

KonoHHata rpaduka npummraa no Bpeme Ha npvemaHe. OcBeH ToBa NpMMumraa npu
3aryba nnv nunca Ha curHan.l. KonoHHata rpaduka He NpyMmMrea Npu CUHXPOHMU3UpPaHe
Ha cMrHana, a NPYMKrea CMBOJTBT 3a aHTeHa ¢ $opma Ha apKa B ropHaTa 4yacT

Ha KoJloHHaTa rpaduka. LianaTa rpaduka 3a npuemaHe a RCC ce noka3sBa, Korato
npuemaHeTo e ycrelHo. Mpy HeycneLwHo NprYemMaHe Ha CUrHana KofloHHaTa rpaduka ce
V3KJTIOYBa U YpeabT 1M3M1M3a OT pexkuma 3a npnemaHe Ha RCC.

Yacrll
OT 3agHaTa cTpaHa Ha ypefa nma 56ytoHa: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Te3u
6yTOHM Ce N3MOoN3BaT 3a cnegHuTe GyHKLUN:

1.

BbytoH ALERT
Mpy HopManeH peXrM Ha OTYMTaHe HaTCKaHeTo Ha To3K 6YyTOH BOAW A0 aKTVBUpPaHe
UNn feakTuBrpaHe Ha GyHKLMATa 3a NpefynpexxaeHune 3a Temnepatypa. lMokassa ce
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MNKOHa-CTPenKa, 3a fja nocouu, Ye GyHKLMATA e akTUBMpaHa. MikoHaTa Ha cTpenkarta
134e3Ba, 3a Ala NOKaxe, Ye anapmarta e AeakTuBMpaHa.

B pexknM Ha HOpMasHO OTYUMTaHe HaTUCHeTe 1 3afPbKTe TO3M OYTOH 3a 3 ceKyHAM, 3a

[a Bie3eTe B HAaCTPOWKMTE 3a NpeaynpeXAeHne OTHOCHO TemnepaTypata. Liudpute Ha
TemnepaTypaTa Ha BpaTaTa 3anousat Aia npumureart. HatncHete 6ytoHa ALERT ot 3agHaTa
CTpaHa, 3a Aa 3agafeTe Temnepatyparta (0 °C~50 °C), npu KOATO CTaHUMATa U3aaBa
anapmeH curHan.

2. byTtoH UP ot 3agHaTa cTpaHa
B HopManeH pexunm Ha oTYniTaHe HaTUCHeTe To3U By TOH, 3a fia n3bepeTe eanHULUTE 3a
HanAraHe mexay Hpa/Mb nnn Hg.
B peXu1m Ha HOpMaJTHO OTYMTaHe HaTUCHeTe 1 3afPbXKTe To31 BYTOH 3a 3 ceKyHAN, 3a Aa
BJI€3eTe B PEXMM Ha MPOrHo3a 3a BpemeTo. M3bepeTe upes HaTcKaHe Ha 6yToHa DOWN
(0T 3afiHaTa cTpaHa) MeXay CTbHYeBO, 0611aUYHO, bXKAO0BHO U T.H.

3. byton DOWN ot 3agHaTa cTpaHa
Mpun HOPMaJSTHO OTYMTaHE HaTUCKAHETO Ha TO3M OYTOH BOAW A0 NPEBKIIOYBaHE MEXAY.
rpagycu no Lien3uii n rpagycy no GapeHxair.

4. bByToH HISTORY
HaTucHeTe NpoabIXKUTENHO TO3U BYTOH, 3a ja MOKaXKeTe 3anmc Ha XPOHoornaTa
Ha 6apomeTbpa npe3s nocnegHuTe 12 yaca. B fonHus geceH bron Ha rpadurkara Ha
6apomeTbpa ce NoKasea YacbT. @
B pexnm Ha HOPMasiHO OTUMTaHe HaTUCHeTe To3u GYTOH, 3a Aa NPOBepPUTE XPOHOSOrMATa
Ha 6apomeTbpa npes nocnegHuTe 12 vaca.
Mpy HOpManeH PeXKM Ha OTYMTaHe HaTUCHETE U 3aAPBbKTe TO3M By TOH 3a 3 cekyHau, 3a
[la Bfie3eTe B PEXNM Ha HaCTPOIKa Ha HA4MOPCKO HUBO.

5. bytoH MAX/MIN
HaTucHeTe T031 ByTOH, 3a fla MOKaXKeTe MaKCMManHaTa TemnepaTypa 1 BAaXXHOCT Ha
3aKpUTO 1 Ha OTKPUTO.
HaTucHeTe OTHOBO ,3a Aa MOKaXeTe M1HMMAasHaTa TeMnepaTypa 1 BNaxHOCT Ha 3aKpUTO
1 Ha OTKpWTO.

Yacr il

M3non3BaHe Ha npepaBaTens:

3a BCAKa CTaHUMA 3a BpemeTo Uma npegasaren. 3aganTe KaHana ciej Kato noctasuTe
baTepuATa OT 3afHaTa CTpaHa Ha npegaBatens. [pegnarar ce 3 HaCTPOVIKK: KaHan 1,2 u 3.
MaKcrManHoOTO pa3cTosHMe Mexay CTaHuuATa 1 npegasatend e 20 m Ha OTKpUTK
npocTpaHcTBa. [10-ronAMOTO Pa3CcToAHNE UM HAJIMYMETO Ha CrpaAn MeXKAy CTaHLMATa 1
npeaaBaTena okassa BMAHME BbpXy NpPeAaBaHeTo U NpremMaHeTo.

MpepaBaTenaT TpA6GBa Aa ce Nasu OT AbXKA 1 BoAa.

Yact IV

BaxkHu 3a6enexkn:
[Honyck:
+ JlonyckbT 3a TemnepaTypHu Bapuauum e +/- 2 °C.
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+ [JlonyckbT 3a Bapnauuy BbB BIaXHOCTTa e +/— 5%.

3abenexku:

1. 3apaboTaTa Ha CTaHUWATa 3a OTYMTaHe Ha BpemMeTo ca Heobxoanmm 3 6atepun AAA uan
DCapantep 4,5V.

2. 3apaboTta Ha npepaBaTena ca Heobxoanmm 2 6atepum AAA.

PasctoaHuneTo go npegasatens e 30 m.

4. TlpepaBa no eAHO OTUMTaHe Ha Bpeme 3a BCAKa ceKyHfa. EfHoBpemMeHHO ¢ ToBa
3a[eliCTBa CBET/IMHEH MHAMKATOP.

5. W360pbT Ha KaHan 1 NpomAHaTa Ha MepHaTa eAuHMLa 3a TemnepaTypa ce N3BbpLUBa B
oTaeneHuneTo 3a batepun.

6. [Mpw npumureaHe Ha RCC curHana, pyHKLMATa Ha CnyLwankaTta ce usknoysa. HatucHere
efijHoKpaTHO 6yToHa —/ RCC, 3a fa cnpeTe npumuraeaHeto Ha RCC curHana. Mpu ToBa
dyHKLMATa Ha CyLlankaTa ce Bb3CTaHOBABaA.

7. KaHanbt Ha cuctemata e CHANNEL (KAHATT) 1.

m ﬂpegoxpaum’enum MepKu:
AA 3a f1a ce HaManu pricKa OT TOKOB YAap, MPOAYKTHT TpAtBa Aa ce otBapsa CAMO oT ymbAHOMOLEHN
HE OTBAPATE

TEXHMLUN NpU HY>KAa OT CepBu3. N3knouete npoAyKTa OT 3aXpaHBaHETO 1N OCTaHaNoTo
obopyasaHe, ako Bb3HMKHe npobnem. He n3naraiTe npogyKTa Ha BAVAHWATA Ha BPEMETO UK Ha
Bnara.

w

MopaapbxKa:
MoumncTBaiTe camo Cbe Cyxa Kbpna.
He n3non3gaiite 3a noyncreaHe pasTBopuTenu nnm a6pa3|/|5|/|4

lFapaHyua:
He ce noemat rapaHLyu 1 OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO 1 [1a € NPOMEHU MV MOANDUKALIN Ha NPOAYKTa WA LIETH, NPUYNHEHN NOPaan
HEernpaBuIHOTO My MU3MOS13BaHe.

O6wWwK NonoXeHnsa:

[n3aiiHbT M cneumndrKaummnTe ca NpeaMeT Ha NpoMsAHa 6e3 npeausBecTue.

Bcnykn eMﬁl'IeMVI, TbProBCKN MapKn U UMeHa Ha NPOAYKTU Ca TbProBCKN MapKWN UIN PerncTpupaHn TbproBCKN MapKkn Ha
CbOTBETHUTE NPUTEXATENN U Ce NPU3HABAT 3a TaknBa.

3anasBare PBbKOBOACTBOTO N OMaKOBKaTta 3a 6'b[J,ELL[VI cnpaBKun.

BHumaHme:

MpopyKTHT e 0603HaueH ¢ To31 cMMBOJT. TOBa 03HaYaBa, Ye eNEKTPUYECKUTE 1 eNIEKTPOHHI NPOAYKTY He TpsGBa Aa
K ce cMecBaT C 06MKHOBEHUTE AOMaKMUHCKM oTnaabuu. 3aTesn NpOoAyKTU CblLUeCTBYBa Apyra cmMcrema 3a C'b6|/|paHe Ha
oTnagbum.
npOp,yKT'bT e nponssefeH N AoCTaBeH B CbOTBETCTBUE C BCUYKU NMPUTOXKUMN pa3nopep,6|/| W ANPEKTNBW, BanngHu 3a BCUYKK CTPaAHU-
uneHku Ha EBponeiicknsa cbio3. OCBEeH TOBa CbOTBETCTBA HA BCUYKI NPUIOKMMY CrieLndrKaLmm n pasnopeadu B CTpaHNTe, B KOUTO
ce npepnara.
MoxeTe fia nonyuute odrymanHata JOKYMEHTaLVA Npy nonckeaHe. TA BKMIOYBA, HO He ce orpaHuyaBa Ao: [leknapaums 3a
CbOTBETCTBNE (VI NOEHTUYHOCT Ha nponyKTa), nacnopTt 3a 6€30MacHOCT Ha BellecTBaTa 1 AOKNa[ OT TeCTOBeTe Ha NPOAYKTa.

CB'bp)KETe ccC 6KJPOTO 3a 06Cﬂy>KBaHe Ha KNIMeHTU 3a AONMbJIHUTENTHA VIH¢OpMaL|VIﬂZ

ypes Mpexara: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
ypes umenn: service@nedis.com
no tenedoHa: +31(0)73-5993965 (npe3 paboTHO Bpeme)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, XOJIAHAUA
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Czescl
Ta stacja pogodowa ma 7 réznych opcji jezykowych: angielski, niemiecki, francuski, wioski,
hiszpanski, niderlandzki i dunski.

Stacja pogodowa ma 6 réznych przyciskow: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN i CH. Te przyciski

stuzg do nastepujacych funkgji:

1. Ustawienie roku, miesigca, daty, dnia i godziny
Nacisna¢ przycisk SET i przytrzymac przez 3 sekundy. Kiedy rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy, cyfra YEAR (ROK) bedzie migac. Przyciskiem + lub -/RCC z przodu nalezy
ustawi¢ ROK.
Nacisna¢ ponownie dwukrotnie SET, cyfra MONTH (MIESIAC) bedzie miga¢, za pomoca
+ lub -/RCC nalezy ustawi¢ MIESIAC.

Nacisna¢ ponownie przycisk SET, cyfra DATE (DATA) bedzie miga¢, za pomocg + lub —-/RCC

nalezy ustawi¢ DATA.
Nacisna¢ ponownie dwukrotnie SET, cyfra HOUR (GODZINA) bedzie miga¢, za pomoca
+ lub —/RCC nalezy ustawi¢ GODZINA.

Nacisna¢ ponownie przycisk SET, cyfra MINUTE (MINUTA) bedzie miga¢, za pomoca + lub

-/RCC nalezy ustawi¢ MINUTA.
Nacisng¢ ponownie dwukrotnie SET, aby wréci¢ do normalnego trybu wyswietlania.

2. Ustawianie ALARMU
Mozna ustawi¢ dwa czasy alarmu: ALARM 1i ALARM 2.
Nalezy nacisna¢ przycisk ALARM z przodu, aby wyswietli¢ pierwszy czas alarmu oraz
nacisna¢ ponownie, aby wyswietli¢ drugi czas alarmu.
Aby ustawic czas pierwszego alarmu, nalezy nacisng¢ ALARM jeden raz. Pojawi sie czas
pierwszego alarmu, nalezy przytrzymac przycisk przez 3 sekundy, zacznie migac cyfra
HOUR (GODZINA) alarmu, za pomoca + lub -/RCC nalezy ustawi¢ godzine alarmu.
Nacisna¢ ponownie przycisk ALARM, cyfra MINUTE (MINUTA) bedzie miga¢, za pomoca
+ lub -/RCC nalezy ustawi¢ minute alarmu.
Po ustawieniu czasu pierwszego alarmu nalezy w ten sam sposéb kontynuowac
ustawianie czasu drugiego alarmu w razie potrzeby.

3. Aktywowanie/wytaczanie funkgji alarmu

W normalnym trybie wyswietlania nalezy nacisna¢ przycisk,+"z przodu, aby aktywowac

lub wytaczy¢ funkcje alarmu. Odpowiednio pojawi sie lub zgasnie symbol dzwonka
alarmu.

4. Korzystanie z DRZEMKI
Po aktywowaniu alarmu nalezy nacisng¢ SNOOZE, aby zatrzyma¢ dzwiek alarmu. Alarm
rozlegnie sie ponownie po 5 minutach.

5. Przycisk CH
Naciskajac przycisk CH mozna wybiera¢ kanat 1, 2 lub 3 podczas odbioru sygnatéw z

przekaznika. Nalezy pamietac, ze wybrany kanat musi by¢ zgodny z kanatem ustawionym
dla przekaznika, tzn. jesli przekaznik jest ustawiony na kanat 1, to stacja musi by¢ réwniez

ustawiona na kanat 1.
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Przycisk MAX/MIN
Nacisna¢ ten przycisk, aby wyswietli¢ maksymalna temperature i wilgotnos¢ wewnatrz i
na zewnatrz.

Nacisna¢ ponownie, aby wyswietli¢ minimalng temperature i wilgotnos¢ wewnatrz i na
zewnatrz.

FAZA KSIEZYCA
Faza ksiezyca zostanie obliczona automatycznie. Jest ona podzielona na 8 stopni.

Temperatura i wilgotnosc:

1.

Zakres temperatury wewnatrz: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);

Zakres temperatury na zewnatrz: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).

Zakres wilgotnosci: 20%-99%.

Tendencja zmiany temperatury: jedna kontrola na godzine, poréwnanie z poprzednimi
danymi. Jesli temperatura zmieni sie o ponad 1 °C, strzatka bedzie ustawiona ptasko.

Cisnienie i prognoza pogody:

1.

Wigczy¢ zasilanie, aby ustawi¢ wysokos¢ lub bedzie ona miata wartos¢ 0.

2. Dwa rodzaje jednostek cisnienia: Hpa/Mb lub Hg.

3. Zapis danych cisnienia z poprzednich 12 godz.

4. Poréwnuje dane cisnienia z poprzednimi danymi co 60 minut. Jesli zmiana wynosi ponad
2 hpa, strzatka cisnienia zmieni sie.

5. Kontrola danych odbywa sie co godzine. Nastepnie wyswietli sie grafika temperatury na
podstawie wynikow.

Tryb odbioru RCC:

1. Format odbioru RCC: DCF, czas odbioru wynosi okoto 10 minut.

2. Sposéb odbioru RCC.

3. Odbiér RCC rozpocznie sie 3 minuty po wtaczeniu urzadzenia.

4. Grafika odbioru RCC:
Ikona wiezy miga podczas odbioru, bedzie réwniez migac po utracie sygnatu lub w
razie jego braku. Ikona wiezy nie bedzie miga¢ podczas synchronizacji sygnatu. Bedzie
natomiast miga¢ symbol anteny w ksztatcie fuku nad ikong wiezy. Cata grafika odbioru
RCC wyswietli sie po pomysinym zakoriczeniu odbioru: Ikona wiezy zgasnie i nastgpi
wyjscie z RCC, jesli odbior sygnatu nie powiedzie sie.

Czescll

Z tytu znajduje sie 5 przyciskdw: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. Te przyciski stuza do

nastepujacych funkgji:

1.

Przycisk ALERT

W normalnym trybie wyswietlania nalezy nacisng¢ ten przycisk, aby aktywowac lub
wylaczy¢ funkcje powiadomienia temperatury. Pojawi sie symbol strzatki wskazujacy,

ze funkcja zostata aktywowana lub symbol strzatki zniknie wskazujac, ze alarm zostat
wytaczony.

W normalnym trybie wyswietlania nalezy nacisng¢ i przytrzymac ten przycisk przez 3
sekundy, aby przejs¢ do ustawien powiadomienia temperatury. Cyfry temperatury drzwi
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zaczng migac. Nacisna¢ przycisk ALERT z tytu, aby ustawié temperature (0 °C~50 °C), przy

ktorej na stacji rozlegnie sie alarm.

2. Przycisk UP z tytu
W normalnym trybie wy$wietlania nalezy nacisna¢ ten przycisk, aby wybrac¢ jednostke
cisnienia Hpa/Mb lub Hg.
W normalnym trybie wyswietlania nalezy nacisna¢ i przytrzymac ten przycisk przez
3 sekundy, aby przejs¢ do trybu wyswietlania prognozy pogody. Naciskajac przycisk
DOWN (z tytu) nalezy wybrac opcje stonecznie, zachmurzenie, deszczowo itd.

3. Przycisk DOWN z tytu
W normalnym trybie wys$wietlania nalezy nacisna¢ ten przycisk, aby przetacza¢ miedzy
stopniami Celsjusza a Fahrenheita.

4. Przycisk HISTORY
Aby wyswietli¢ zapis historii barometru z poprzednich 12 godzin, nalezy nacisna¢
przycisk kilka razy. Godzina wyswietla sie w prawym dolnym rogu wykresu barometru.
W normalnym trybie wys$wietlania nalezy nacisna¢ ten przycisk, aby sprawdzi¢ historie
barometru z ostatnich 12 godzin.
W normalnym trybie wy$wietlania nalezy nacisna¢ i przytrzymac ten przycisk przez
3 sekundy, aby przejs¢ do ustawien poziomu morza.

5. Przycisk MAX/MIN
Nacisna¢ ten przycisk, aby wyswietli¢ maksymalng temperature i wilgotno$¢ wewnatrz i
na zewnatrz.
Nacisna¢ ponownie, aby wyswietli¢ minimalna temperature i wilgotnos¢ wewnatrz i na
zewnatrz.

Czesclll

Korzystanie z przekaznika:

Kazda stacja pogodowa posiada przekaznik. Nalezy ustawi¢ kanat po wtozeniu baterii z tytu
przekaznika. Sa 3 ustawienia: kanat 1, 2 3.

Maksymalna odlegtos¢ miedzy stacjq a przekaznikiem wynosi 20 m na otwartym terenie.
Wieksza odlegtos¢ lub budynki miedzy stacja a przekaznikiem beda wptywac na przekaz i
odbidr sygnatu.

Przekaznik nalezy trzymac z daleka od deszczu lub wody.

CzescIV

Punkty do zapamietania:

Tolerancja:

- Tolerancja zmiany temperatury wynosi +/- 2 °C.

« Tolerancja zmiany wilgotnosci wynosi +/- 5%.

Uwagi:

1. Do dziatania stacji pogodowej potrzebne sa 3 baterie AAA lub przejsciowka DC 4,5 V.
2. Do dziatania przekaznika potrzebne sg 2 baterie AAA.

3. Odlegtos¢ przekaznika wynosi 30 m.
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Przekaz odbywa sie jeden raz na sekunde. W tym czasie miga lampka.

Nalezy wybrac¢ kanat i zmienic¢ jednostke temperatury w komorze baterii.

6. Kiedy sygnat RCC miga, funkcja reczna jest wytaczona. Nacisng¢ jeden raz przycisk —/RCC,
aby zakonczy¢ miganie sygnatu RCC. Przywrdcona zostanie funkcja reczna.

7. Kanat systemowy to CHANNELT (KANAL1).

v

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:
A A Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, produkt ten moga otwiera¢ WYLACZNIE
S e upowaznieni technicy, gdy konieczne jest przeprowadzenie prac serwisowych. W przypadku

napotkania problemu nalezy odtgczy¢ produkt od zasilania oraz od innych urzadzen. Nie
wystawia¢ produktu na dziatanie wody i wilgoci.

Konserwacja:
Czysci¢ wytgcznie suchg szmatka. @
Nie stosowac ptynéw do czyszczenia ani $srodkéw sciernych.

Gwarancja:
Producent nie udziela zadnych gwarancji ani nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne zmiany i modyfikacje produktu ani za
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowym uzyciem niniejszego produktu.

Informacje ogélne:

Wszystkie projekty i specyfikacje moga zosta¢ zmienione bez uprzedniego powiadomienia.

Wszystkie loga oraz nazwy marek i produktéw sg znakami towarowymi lub zastrzezonymi znakami towarowymi ich wiascicieli i
niniejszym sg za takie uznawane.

Niniejszg instrukcje oraz opakowanie nalezy zachowac celem wykorzystania w przysztosci.

Uwaga:

Produkt ten jest oznaczony nastepujacym symbolem. Oznacza to, ze zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie
mozna mieszac z innymi odpadami domowymi. Istnieje oddzielny system zbierania takich produktéw.

Produkt ten zostat wyprodukowany i dostarczony zgodnie z przepisami i dyrektywami obowigzujacymi we wszystkich panstwach
cztonkowskich Unii Europejskiej. Produkt jest rowniez zgodny ze wszystkimi obowiazujgcymi specyfikacjami i przepisami krajow, w
ktorych jest sprzedawany.
Oficjalna dokumentacja dostepna jest na zadanie. Dokumentacja ta obejmuje, ale nie ogranicza sie do: Deklaracji zgodnosci
(i tozsamosci produktu), Karty charakterystyki substancji niebezpiecznej oraz raportu z testéw produktu.
Prosimy o kontakt z naszym dziatem obstugi klienta w celu uzyskania pomocy:

na stronie internetowej: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm

wysytajac wiadomos¢ e-mail:  service@nedis.com

telefonicznie: +31(0)73-5993965 (w godzinach pracy biura)
NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLANDIA
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Del |
Vremenska postaja ima na izbiro 7 razli¢nih jezikov: anglesko, nemsko, francosko, italijansko,

Spansko, nizozemsko in dansko.

Vremenska postaja ima 6 razlicnih gumbov: SET, ALARM, +, -/RCC, MAX/MIN in CH. Gumbi so
uporabni pri upravljanju naslednjih funkcij:

1.

Nastavitev leta, meseca, datuma, dneva in ¢asa

Pritisnite in 3 sekunde drzite gumb SET; ko zaslisite pisk, za¢ne utripati Stevilka za YEAR
(LETO); zgumboma + ali -/RCC nastavite LETO.

Znova dvakrat pritisnite SET, utripati za¢ne Stevilka za MONTH (MESEC); s + ali -/RCC
nastavite MESEC.

Znova pritisnite SET, utripati zacne Stevilka za DATE (DATUM); s + ali -/RCC nastavite
DATUM.

Znova dvakrat pritisnite SET, utripati za¢ne Stevilka za HOUR (URO); s + ali -/RCC nastavite
URO.

Znova pritisnite SET, utripati zacne Stevilka za MINUTE (MINUT); s + ali —=/RCC nastavite
MINUT.

Znova dvakrat pritisnite in se vrnite v nacin osnovnega prikaza.

Nastavite za ALARM

Nastavite lahko dva ¢asa alarma: ALARM (ALARMA) 1 in ALARM (ALARMA) 2.

Pritisnite gumb ALARM na predniji strani za prikaz prvega ¢asa alarma in pritisnite znova
za prikaz drugega ¢asa alarma.

Za nastavitev prvega ¢asa alarma enkrat pritisnite ALARM; prvi ¢as alarma se prikaze na
zaslonu, nato drzite gumb za 3 sekunde, da zacne utripati Stevilka za HOUR (URO) alarma,
ki jo nastavite s + ali -/RCC.

Znova pritisnite gumb ALARM, utripati zacne Stevilka za MINUTE (MINUT) alarma, ki jih
nastavite s + ali -/RCC.

Po nastavitvi prvega alarma lahko na isti nacin po potrebi nastavite e drugi alarm.

Aktiviranje/deaktiviranje funkcije alarma
Za aktivacijo ali deaktivacijo funkcije alarma v nacinu osnovnega prikaza pritisnite gumb
“+"na sprednji strani. Ustrezno temu se bo prikazal ali bo izginil znak za zvonec alarma.

Uporabite PONOVITEV BUJENJA
Ko je alarm aktiviran, pritisnite SNOOZE za prekinitev zvoka alarma; alarm se bo ponovil
¢ez 5 minut.

Gumb CH

Pritisnite gumb CH za izbiro med kanali 1, 2, in 3 za sprejemanje signala oddajnika.
Prosimo, prepricajte se, da izbrani kanal ustreza kanalu oddajnika, npr. ¢e je oddajnik
nastavljen na kanal 1, mora biti na kanal 1 nastavljena tudi postaja.

Gumb MAX/MIN

Pritisnite znova za prikaz najnizjih temperature in vlaznosti, tako notri kot zunaj.
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7.

LUNINE MENE
Lunine mene bodo izracunane samodejno, glede na 8-stopenjsko delitev luninih-men.

Temperatura in vlaznost:

1.

Temperaturni razpon notri: 0 °C~50 °C (32 °F~122 °F);

Temperaturni razpon zunaj: -50 °C~70 °C (-58 °F~158 °F).

Razpon vlaznosti: 20%-99%.

Tendenca temperaturnih sprememb: eno preverjanje na uro, v primerjavi s prejsnjimi
podatki. Ce se temperatura spremeni ve¢ kot za 1 °C, bo pus¢ica ravna.

Napoved vremena in pritiska:

1.

HwnN

v

Vkljucite napravo za nastavitev visine, sicer bo viina 0.

Dve enoti za merjenje pritiska: Hpa/Mb ali Hg.

Meri podatke o pritisku zadnjih 12 ur.

Vsakih 60 minut primerja podatke o pritisku s prejénjimi. Ce se pritisk spremeni ve¢ kot za
2 hpa, se bo puscica pritiska spremenila.

Vsako uro preverja podatke in glede na rezultat prikazuje vremensko grafiko.

Nacin RCC-sprejema:

_

AN

Format RCC-sprejema: DCF, cas sprejema je okoli 10 minut.

Pot RCC- sprejema.

Zacela bo sprejemati RCC 3 minute potem, ko je bila enota vkljucena.

Grafika RCC-sprejema:

Ob sprejemaniju utripa stolpicasta grafika, a ta utripa tudi, ko je enota signal izgubila
ali ga sploh nima. Stolpic¢asta grafika ne bo utripala, ko enota sinhronizira signal, a bo
medtem utripal simbol antene v obliki loka na vrhu stolpicaste grafike. Ko je sprejem
uspesen, se bo na zaslonu prikazala celotna RCC-grafika sprejemanja: Ko je signal
sprejema prekinjen, bo stolpicasta grafika ugasnila in zapustila RCC.

Delll
Na zadnji strani je 5 gumbov: UP, DOWN, HISTROY, MAX/MIN, ALERT. S temu gumbi lahko
upravljate naslednje funkcije:

1.

Gumb ALERT

V nacinu osnovnega prikaza pritisnite ta gumb za aktivacijo ali deaktivacijo funkcije
opozorila ob temperaturni spremembi. Pojavila se bo ikona s puscico, ki bo nakazovala,
da je funkcija aktivirana, ali pa bo ikona s puscico izginila, kar bo pomenilo, da je alarm
deaktiviran.

V nacinu osnovnega prikaza pritisnite in 3 sekunde drzite ta gumb ter vstopite v
nastavitve opozorila ob temperaturni spremembi. Stevilke temperature bodo zacele
utripati. Pritisnite gumb ALERT na zadniji strani in nastavite temperaturo (0 °C~50 °C), pri
kateri zelite, da se sprozi alarm.

Gumb UP na zadnji strani
V nacinu osnovnega prikaza pritisnite ta gumb in izberite enoto za merjenje pritiska:
Hpa/Mb ali Hg.
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V nacinu osnovnega prikaza pritisnite in 3 sekunde drzite ta gumb ter vstopite v nacin
prikaza vremenske napovedi; s pritiskom na gumb DOWN (na zadnji strani) izberite med
soncnim, obla¢nim, dezevnim ipd.

3. Gumb DOWN na zadnji strani
V nacinu osnovnega prikaza pritisnite ta gumb za izbiro med stopnjami Celzija ali
Fahrenheita.

4. Gumb HISTORY
Za prikaz zgodovine meritev barometra zadnjih 12 ur pritiskajte ta gumb. Ura je prikazana
v spodnjem desnem kotu barometrske lestvice.
V nacinu osnovnega prikaza pritisnite ta gumb za zgodovino meritev barometra zadnjih
12ur.
V nacinu osnovnega prikaza pritisnite in 3 sekunde drzite ta gumb za vstop v nastavitve
nadmorske visine.

5. Gumb MAX/MIN
Pritisk na ta gumb prikaze najvi$jo temperaturo in vlaZznost tako notri kot zunaj.
Pritisnite znova za prikaz najnizjih temperature in vlaznosti, tako notri kot zunaj.

Del lll

Uporabite oddajnik:

Za vsako vremensko postajo obstaja oddajnik. Potem ko ste vstavili baterije v zadnjo stran @
oddajnika, nastavite kanal. Obstajajo 3 nastavitve: kanal 1, 2 in 3.

Najvecja razdalja med postajo in oddajnikom je 20 m v odprtih prostorih. Ve¢ja razdalja ali ¢e

med postajo in oddajnim stojijo stavbe, lahko vpliva na signal oddajanja in sprejemanja.

Oddajnika ne izpostavljajte dezju in vodi.

Del IV

Zapomnite si:

Toleranca:

« Toleranca za odstopanje temperature je +/- 2 °C.
« Toleranca za odstopanje vlaznosti je +/- 5%.

Opombe:

3x AAA-baterije ali DC 4,5 V-adapter so potrebni za delovanje vremenske postaje.

2x AAA-bateriji sta potrebni za delovanje oddajnika.

Razdalja oddajnika je 30 m.

Oddaja enkrat na sekundo. Hkrati bo utripala lucka.

Izberite kanal in spremenite temperaturno enoto znotraj predela za baterije.

Ko utripa RCC-signal, je funkcija oddajanja in sprejemanja signala ugasnjena. Enkrat
pritisnite -/RCC-gumb in ustavite utripanje RCC-signala; to bo obudilo funkcijo oddajanja
in sprejemanja signala.

7. Sistemski kanal je CHANNEL1 (KANAL 1).

ok wN =
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PREVIDN Varnostna opozorila:
A Nmmmmmm A Da se izognete nevarnosti elektricnega udara, MORA napravo servisirati pooblas¢eno servisno
St (e osebje. Ce se pojavi napaka v napravi, prekinite omrezno napajanje in jo odklopite od drugih
naprav. Naprave ne izpostavljajte vodi ali vlagi.

Vzdrzevanje:
Cistite le s suho krpo.
Ne uporabljajte abrazivnih istil ali ¢istil na solventni osnovi.

Garancija:
Ne sprejemamo nobenega jamstva ali odgovornosti za kakr$nekoli spremembe in modifikacije izdelka oz. skodo, ki je povzrocena
zaradi nepravilne uporabe tega izdelka.

Splosno:

Oblika in tehni¢ni podatki se lahko spremenijo brez vnaprejsnjega obvestila.

Vsi logotipi in imena izdelkov so prodajne ali registrirane prodajne znamke lastnikov in so tudi tako oznacene.
Shranite ta navodila in embalazo za poznejso uporabo.

Opozorilo:

Ta izdelek je oznacen s tem simbolom. To pomeni, da se dotrajani elektri¢ni in elektronski izdelki ne smejo mesati z
obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Za ta izdelek obstaja posebni zbirni center za odlaganje odpadkov.

Ta izdelek je bil izdelan in dobavljen v skladu z vsemi ustreznimi predpisi in direktivami, ki veljajo za vse drzave clanice Evropske unije.

Prav tako je v skladu z vsemi veljavnimi zahtevami in predpisi v drzavi, kjer se izdelek prodaja.
Dokumentacija je na voljo na vaso zahtevo. To vkljucuje, vendar ni omejeno na: Izjavo o skladnosti (in identiteta izdelka), Varnostni
list in Porocilo o preskusu izdelka.

Obrnite se na sluzbo za pomoc strankam:

prek spletne strani: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
prek e-poste: service@nedis.com
alina tel. 5t.: +31(0)73-5993965 (med delovnim ¢asom)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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